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KUR’AN’DA GEÇEN BAZI ARAPÇA DEY�MLER VE 
TAB�RLER’�N �LK TÜRKÇE KUR’AN TERCÜMELER�NDEN 

T�EM 73’TEK� TÜRKÇE KAR�ILIKLARI ÜZER�NE 

(On some Arabic Idioms in Quran and the Turkish Meaning 
in TIEM 73 of the First Turkish Quran Translations of 

(Expressions Idioms) 
         

   
Suat ÜNLÜ*

Öz: Milletlerin ortak ürünleri olan deyimler/tabirler her kültürün 
kendine ait özelliklerini gösterirler. Deyimler/Tabirler’in içinde 
gelenek ve görenekler, hayat tarzı, dünyaya bakı� açısı ve co�rafi 
özellikleri vardır. Tarihî çerçeve vardır, sözün özü bir millete ait 
olan her �ey deyimler/tabirlerde gizlidir. Ba�ka bir deyi�le 
deyimler/tabirler gizli bir anla�malar sistemidir. ��te bütün 
bunlardan hareketle tercümesi en zor olan bu unsurlar Arap dilinde 
de oldukça çok sayıda kullanılmaktadır. Problem Kur’an’da geçen 
ve Arap diline ait olan bu deyimler/tabirlerin tercüme edilmesindeki 
zorluktur. Çünkü Türklerle Araplar farklı co�rafyalarda ya�ayan, 
farklı kültürlere sahip ve farklı  dünyaları olan milletlerdir. Bu iki 
milletin farklı bakı� açılarını bir metinde daha do�rusu Kur’an gibi 
dini bir mesuliyeti ve günaha girme korkusu ta�ıyan bir metinde bir 
araya getirme ve yanlı�a dü�meme ancak iki milletin tam anlamıyla 
tarihlerinin, co�rafyalarının, gelenek ve göreneklerinin, felsefi 
dünyalarının, sosyolojik yapılarının, ahlaki temellerinin, ve dillerinin 
iyi bilinmesiyle olur. Biz bu makalede Kur’an’da geçen Arapça 
deyimler/tabirlerin En eski Kur’an Tercümesi olan T�EM 73’teki 
Türkçe kar�ılıklarını göstermeye çalı�aca�ız.

Anahtar Kelimeler: Deyim/Tabir, Satır-Arası Kur’an Tercümesi, 
Kur’an, T�EM 73, Arapça Deyimler

Abstract: The idioms/phrases that are the produces of the nations 
show the properties of their own cultures. In the idioms/phrases, 
there are traditions, life styles, view points and the properties of 
geographies. There are historical view in the idioms/phrase too. It 
means that idioms/phrases are the secret system of an agreement. 
Moving from these views, idioms/phrases that are one of the most 
problematic thing on translations are used frequently in Arabic too. 
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The problem is the difficulty on the translations of the idioms/phrases 
in Quran written Arabic. Because, Turks and Arabs are the nations 
which live in different geographies, which have different cultures and 
view points. To combine e  these different view points of these two 
nations on a text that carries a religional responsibility and fear of 
sinning can only be occured by knowing the history, geography, 
traditions, philophic view points, social constructions, ethics and 
language of them very well.  In this article, we will try to show the 
translations from the Arabic idioms/phrases in The Quran to T�EM 
73 the oldest translation of The Quran

Key Words: Idiom/phrase; Interlinear Quran Translation; Quran; 
T�EM 73; Arabic Idioms 

G i r i �

Türk dili Tarihinde T�EM 73 (Türk ve �slam Eserleri Müzesi No. 73.) 
olarak bilinen Türkçe Kuran çevirisinin kim/kimler tarafından ve ne zaman 
çevrildi�i hakkında hem do�rudan yazmadan hem de dolaylı olarak de�i�ik 
kaynaklarda somut bilgiler elde etmek pek mümkün olamamı�tır. Bununla 
beraber, dil özellikleri eseri Karahanlı çevresi metinleri arasına dâhil 
etmemize imkân sa�lamaktadır. Yukarıda belirtilenler de dikkate alınarak, 
elimizdeki metnin en azından ilk Türkçe Kur’an metnine en yakın metin 
oldu�u söylenebilir.  

T�EM 73’ün yazma nüshası �stanbul, Türk ve �slâm Eserleri Müzesi 73 
numarada kayıtlıdır. Bir hayır sever tarafından Eyüb Sultan Türbesine 
vakfedilmi�, 1922 yılında Müessesatı Vakfiye’den müzeye getirilmi�tir 
(Erdo�an 1938: 47-51).  

Yazmanın sonundaki Arapça ketebe kaydında metnin istinsah tarihi ve 
müstensihinin kim oldu�u hakkında bilgi edinilebilmektedir. Arapça kayıt 
“Bunu Allah’ın kullarının en zayıfı, en muhtacı olan günahkâr, hatalı yüce 
Allah’ın affını dileyen (Allah durumunu düzeltsin!) Muhammed b. El-H.cc 
Devlet�ah e�-�irazî H.734/M.1333/1334 yılında yazdı ve tezhip etti.” 
�eklindedir. 

Buna göre, T�EM 73’ün istinsah tarihi H.734/M.1333/1334, müstensihi ise 
Muhammed b. El-H.cc Devlet�ah e�-�irazî’dir. Müstensihin adından onun 
�irazlı oldu�u anla�ılmaktadır. Yazmanın istinsah tarihi 
H.734/M.1333/1334, �lhanlı devleti AbQ Sa’id (1317-1336) dönemine 
rastlamaktadır (Kök 2004: 22). 
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T�EM 73  Üzerinde Yapılan Çalı�malar

Eser üzerinde ilk çalı�ma Abdülkadir Erdo�an tarafından yapılmı�tır. 
Erdo�an, “Kur’an Tercümelerinin Dil Bakımından De�erleri” (Erdo�an 
1938: 47-51)  adlı çalı�masıyla bu nüshayı tanıtmı� ve eserin ba�tan sona 
O�uz Türkçesi ile tercüme edildi�ini öne sürmü�tür (Erdo�an 1938: 47-51).  

Eser üzerinde ilk filolojik çalı�ma Fahir �z tarafından dönem çalı�ması 
olarak yapılmı�tır. Bu çalı�ma Türkiyat Enstitüsü 11 numarada kayıtlıdır: 
Fahir �z, Uygurca Kur’an Tercümesi, �stanbul Üniversitesi Türkoloji 
Disiplini Vinci semestre travail’ı, 1936-1937. F. �z’in çalı�ması, T�EM 73’ün 
�uara suresinin Türkçe kısmının yazı çevrimini, Türkiye Türkçesine 
aktarımını ve sözlü�ü ihtiva etmektedir.  

Zeki Velidî Togan “Londra ve Tahrandaki �slâmî Yazmalardan 
Bazılarına Dair” (Togan 1960: 133-160)  adlı çalı�masında Anonim Tefsir’in 
T�EM 73’ten daha sonra yazılmı� eksik bir nüshadan ibaret oldu�unu ve 
T�EM 73’ün kopyası oldu�unu belirtir. Ayrıca Togan, Ryland Kur’an 
çevirisinin Ali �mran suresinin 118. ayetiyle Anonim Tefsir ve Hekimo�lu 
Ali Kur’an tercümelerinin aynı surelerinin 118. ayetlerini kar�ıla�tırarak 
Ryland Kur’an tercümesinin Do�u Türkçesi özellikleri gösterdi�ini, 
muhtemelen de Ça�atayca’dan daha önceki bir döneme XIV. veya XV. 
yüzyıla  ait oldu�u görü�ünü öne sürer (Togan 1960: 133-160).  

Togan “The Earliest Translation of the Qur’an into Turkish” (Togan 
1964: 18) adlı çalı�masında ise, Taberî’nin tefsirinin çevrilmesi için 
Maveraünnnehirli âlimlerden kurulu heyetin üyelerinden birinin �spicap 
(Sayram)’lı bir Argu Türkünün oldu�unu belirtmi�tir. Do�u Türkçesi Kur’an 
tercümelerinin asıl nüshasının  �slâmiyet’i kabul eden ilk Argu ve Karluk 
Türklerinin lehçesinde, Çü ve Sırderya civarındaki O�uzların a�zının da 
tesiri ile yazılmı� oldu�unu ifade eder (Togan 1963: 230).   

Abdülkadir �nan da, eser üzerinde duran bilim adamlarımızdandır. �nan, 
yazma hakkında ilk olarak “Eski Türkçe Üç Kur’an Tercümesi” ba�lıklı 
çalı�masında bahsetmi�tir (�nan 1952: 19-20). �nan, bu yazısında Anonim 
Tefsir, Hekimoglu Ali Pa�a nüshası ve T�EM 73 yazmalarındaki Kehf 
suresinin bazı bölümlerini kar�ıla�tırmı�, bu kar�ıla�tırma sonunda, Anonim 
Tefsir’le T�EM 73 metninin aynı oldu�unu ileri sürmü�tür.  

Abdülkadir �nan “Kur’an-ı Kerimin Türkçe Tercümeleri Üzerinde Bir 
�nceleme” adlı çalı�masıyla T�EM 73’ün XI. yüzyılda tercüme edilmi�
nüshaya en yakın nüsha oldu�unu belirterek  metni dil özellikleri 
bakımından da Anonim Tefsirden ayrı bir yere oturtmu�tur. �nan, bu 
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çalı�masında eserin ba�tan Bakara suresinin 143. ayetine kadar olan kısmının 
tıpkıbasımına da yer vermi�tir. 

Eckmann, T�EM 73’ü iki ayrı makalede ele alarak eser üzerinde 
çalı�malar yapan bilim adamlarındandır. Eckmann birinci makalesinde 
T�EM 73 Karahanlı Türkçesi Satır arası Kur’an tercümesini fonetik ve 
morfolojik olarak inceleyerek  eserin 35v/1=002/273 ile 55v/1=003/179 
kısımlarının nüshanın di�er kısımlarıyla benzerlikler göstermedi�ini 
belirtmi�tir (Eckmann1959: 72-85).  

Eckmann, ikinci makalesinde eseri morfolojik ve söz varlı�ı bakımından 
inceleyerek 35v/1=002/273 ile 55v/1=003/179 bölümlerinin metnin di�er 
bölümleriyle benzerlik göstermedi�ini ifade etmi�tir. Ayrıca Eckmann, 
çalı�masında bu tercümenin tam  ve harfiyen yapılmı� bir tercüme oldu�unu, 
Arapça kelimelerin  altına gelecek bir biçimde Türkçe kelimelerin kırmızı 
mürekkep ve daha küçük harflerle yazıldı�ını, Türkçe kelimelerin Arapça 
kelimelerin sırasını takip etti�ini, yazıcının Arap dilindeki kaidelere 
uydu�unu belirtmi�tir (Eckmann 1973: 15-24). 

Macit Ya�aro�lu Kur’an-ı Kerimin Türkçe Tercüme ve Tefsirleri 
Bibliyo�rafyası (Ya�aro�lu 1965: 117)  adlı çalı�masında T�EM 73’ün Fatiha 
ve Bakara Suresi 14. ayete kadar olan kısmının yazı çevrimini verir.  

Hamza Zülfikâr da “Ça�atayça bir Kur’an Tefsiri” adlı çalı�masıyla 
T�EM 73 üzerinde çalı�mı� olan bilim adamlarımızdandır. Zülfikar bu 
çalı�masında Bakara suresinin 40. ayetine kadar olan kısmının çeviri yazısını 
vermi�tir. Ayrıca Zülfikar yazmanın dil özellikleri ve kelime kadrosu 
üzerinde durmu�. Yazmanın bir çok bakımdan Uygurca ile benzerlikler 
gösterdi�ini belirterek.  “N” ve “w” seslerinin korundu�unu belirtmi�tir. 
Zülfikar, siler ikinci ço�ul �ahıs zamiri ile –ı�lı/-igli partisiplerinin  çok 
kullanılmı� olmasını eserin önemli özellikleri arasında saymı�tır (Zülfikar 
1974: 153-195).  

 O. Fikri Sertkaya, Eckmann’ın Middle Turkic Glosses of The Rylands 
Interlinear Koran Translation adlı eserine yazdı�ı tanıtma yazısında T�EM 
73’ün yazma özellikleri üzerinde  kısaca durur (1977: 491-496). 

 Selahattin Sönmezsoy Les Traductions Turques Manuscrites Du Coran 
(1987: 53-62)  adlı Türkçe Kuran yazmaları ile ilgili doktora tezinde T�EM 
73’ü tanıtmı�, ayrıca Fatiha suresi ile Bakara suresinin 14. ayetine kadar yazı 
çevrimini Ya�aro�lu’nun okuyu�una dayanarak vermi�tir. 

Eser üzerinde, daha geç tarihlerde Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde birkaç bitirme tezi olarak da 
çalı�ılmı�tır. Bu tezlerde T�EM 73’ün 1a-40b kısmının yazı çevrimi ve 
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dizinleri hazırlanmı�tır  (Rüzgar 1990; Karagöz 1990: Palta 1990; Aksoy 
1990).   

Ankara Üniversitesi �lahiyat Fakültesi’nde yapılan bir lisans tezinde de 
Macit Ya�aro�lu’nun çalı�masından alınarak T�EM 73 ile ilgili kısma yer 
verilmi�tir (Yücel 2000: 29l).  

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dalı’nda Abdullah Kök T�EM 73’ün 1v-235v/2 kısmını doktora 
tezi olarak çalı�mı�tır. (Kök 2004a)  Kök’ün tezi Giri�, Metin, Türkçe Dizin 
�eklinde hazırlanmı�tır. A. Kök’ün, eser üzerinde “�lk Türkçe Kur’an 
Tercümelerinde Metonimli Kullanımlar Üzerine” (2004) ve “�lk Tükçe 
Do�u ve Batı Türkçesi Kur’an Çevirilerinde Özel Adlar” (2004) iki de 
bildirisi vardır. 

Hacetepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalında Suat 
Ünlü T�EM 73’ün 235v/2 -450r/7 kısmını doktora tezi olarak çalı�mı�tır. 
Ünlü’nün tezi Giri�, Metin, Türkçe Dizin �eklinde hazırlanmı�tır. Ünlü’nün 
eser üzerinde  “Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi’nde Esmâ-
i Hüsnâ Kavramı” ve “�lk Türkçe Do�u ve Batı Türkçesi Kur’an 
Çevirilerinde Peygamber Kavramı” adlı iki  bildirisi vardır. 

DEY�M 

Her dilin söz varlı�ı içinde (�ng. Proverb, Fr. Proverbe, Alm. 
Sprichwort), deyim (�ng. Idiom, Fr. Locution, Alm. Redensort), kalıp söz ve 
kalıpla�mı� söz gibi birden çok göstergenin (sözcü�ün) bir arada kullanıldı�ı 
yapılar bulunmaktadır. Bu yapılardan deyimler, dilin yaratıcılık özelli�inin 
en güzel örnekleri olarak her dilin sözvarlı�ında büyük yer tutan dilsel 
yapılardır.  

“Deyim, genellikle gerçek anlamı dı�ında (kelimeleri ve sözdizimleri 
de�i�tirilmeden (bazen çekim ve zamirleri de�i�erek) kullanılarak bir 
dü�ünçeyi dile getiren kalıpla�mı� söz gruplarıdır (Da�pınar 1988: 30). 
Deyimler, dilin türlü olanaklarının çe�itli söz ve anlam sanatlarının da 
yardımıyla bir kavramı belirtmek için bulunmu� halk tarafından 
benimsenmi�, ço�u gerçek anlamından ayrı mecazlı bir anlam ta�ıyan, 
genelleme yapmaksızın münferit bir durumu anlatan, çekici bir anlatıma 
sahip kelime topluluklarıdır (Hatipo�lu 1984: 49). Deyim, kendini olu�turan 
parçaların anlamlarından çıkarılmayacak bir anlama sahip, bir ö�esinin bile 
çıkarılmasına izin vermeyen, birden fazla sözcü�ün (bazen de tek bir 
sözcü�ün) bir tür sözlüksel birm olu�turdu�u anlambirim topla�ması, 
kalıpla�mı� sözdür (Özön 1943: 20). 
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Deyimlerin Özellikleri

1. Ço�unlukla en az iki kelimeden,  seyrek olarak da tek bir sözcü�ün 
yan anlamında kullanılmasıyla olu�ur (Aksan 1993: 37) 

2. Ço�unlukla gerçek anlamları dı�ında bir anlam ta�ıyan yapılardır. 
Deyim olu�turmak üzere bir araya gelen göstergeler, deyim anlamı 
olu�turmak üzere zorunlu olarak kendi gerçek anlamlarından sıyrılarak tek 
bir gösterge niteli�ine bürünürler. 

3. Yargı (hüküm) bildirmeden genel kural niteli�i ta�ımadan, 
genelleme yapmaksızın, münferit bir durumu anlatan kelime gruplarıdır. 
Deyimlerde kesinlik yoktur, her zaman ve her yerde de�il de sadece bazı 
haller için geçerlidir. Ki�ilerin tutum ve görü�lerine göre de�erlendirilir. 
Ö�üt  içermezler. Deyimleri atasözünden ayıran en önemli özellik de budur. 
Ancak bazı yapılar, dı� görünü�leri ile daha çok deyime benzemelerine 
ra�men maksat ve mahiyet bakımından genelleme niteli�inde bir fikir 
bildirdikleri zaman atasözü sayılırlar. 

4. Halk tarafından benimsenip günlük dilde sıkça kullanılan yapılardır. 

5. Deyimler de etkili (affektive) ve sanatlı (figurative) kullanım kaygısı 
belirgin olarak kendini gösterir. Analatıma canlılık, açıklık, akıcılık, 
çekicilik, güç ve kıvraklık kazandırmaları, çarpıcı olmaları ve hatırda kolay 
kalabilmeleri için ço�u deyimler eksiltme, tekrar, devrik cümle, diyalog, 
anafor, ritim, kafiye, seci, tam secî cinas, tevriye, mecaz, te�bih, istiare, 
kinaye, mübala�a gibi bir takım anlam ve ses sanatları kullanılarak 
yapılmı�lardır. 

6. Az sözcük ile çok anlam ta�ıyan, kısa ve özlü anlatım araçlarıdır. Bir 
kavramı en az sözle ve en etkili bir biçimde anlatmayı amaçlar. Bu özellik 
onun kolayca dile yerle�mesine ve nesilden nesile aktarılmasına yardımcı 
olmu�tur. 

7. Deyim altında toplanan yapılarda bir bütün ve bütüne ait anlamın 
varlı�ı söz konusudur. Deyimi olu�turan göstergelerin tek tek sözlüksel, 
göndergesel anlamaları (referential meanings), bütüne ait deyim anlamı 
(idiomatic meaning)’nın olu�umunda do�rudan etkili de�ildir. 

8. Deyimler güçlü bir kalıpla�ma örne�i göstermektedirler. Deyim 
yapılarında ö�elerin tek bir birim niteli�i kazanacak kadar birbirine ba�ımlı 
duruma gelmesi, ancak kalıpla�ma ile açıklanabilir (Aksan 1993: 37). 

9. Deyimler, toplumun felsefesini, ya�am biçimini, çevre �artlarını, 
gelenek görenek ve inaçlarını, gözleme dayanan tecrübelerini, ince zekâsını, 
duygularını, hayal ve umutlarını, ileri görü�lülü�ünü, gerçekçili�ini yani tüm 
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kültürünü ve karekteristik özelliklerini yansıtan anlatım unsurlarıdır. 
Dilbilim açısından oldu�u kadar edebiyat ve halkbilim açısından da önemli 
olan sözlerdir. Ayrıca bu ö�eler her dilin iç yapısını, anlam özelliklerini de 
yansıtır. Bu özellikleriyle deyimler, her dilin kendine özgü, ba�kalarından 
ayrılan önemli bir yönünü olu�turur. Bir dilin gerçekleri dile getirmedeki 
anlayı� ve anlatı� biçimini gösterir. Dilci ve dilbilimciler yalnızca 
deyimlerine dayanarak bir toplumun bütün kültürünü inceleyebilir, önemli 
sonuçlar çıkarabilirler (Aksan 1993: 37). 

 Genel olarak deyimler açısından dilden dile büyük ayrımlar vardır., 
ancak, ço�rafi �artlar ile mahallî gelenek ve göreneklerin do�urdu�u 
farklılıklar bir yana, insano�lunun havsalasından çıkan fikir muhtevası a�a�ı 
yukarı aynıdır. Çünkü birtakım genel ahlak kuralları, be�erî zaaflar ve 
sapmalar, bilgelikler, tabiat olayları, fizyolojik olaylar, jestler ve mimikler 
insanlı�ın bir bölümü için de�il, tamamı için geçerlidir. Bütün bunları ifade 
eden sözler her dilde mevcut de�ildir ama meydana getrilmemeleri veya 
tercüme yolu ile dı�arıdan ithal edilememeleri için de hiçbir sebep yoktur. 

ARAPÇA DEY�MLER ve TAB�RLER’�N   �LK TÜRKÇE 
KUR’AN TERCÜMELER�NDEN T�EM 73’ TEK� KAR�ILIKLARI

  

1.  Ar.“"���	
��������� ���������” Tü. “Do�ru yol” köni yol  (T�EM 73 
2r/1=001/006). 

Kur’an:  Bizi do�ru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet 
(Diyanet 1993: 001/006). 

2.   Ar. “���������	�	�������	�”  “Tü. “Kalplerinde hastalık vardır1”  kö�ülläri 
içindä bir ig turur (T�EM 73 3r/3=002/010). 

Kur’an: Kalplerinde münafıklıktan kaynaklanan bir hastalık 
vardır. Allah da onların hastalıklarını artırmı�tır. Söyledikleri yalana kar�ılık 
da onlara elem dolu bir azap vardır (Diyanet 1993: 002/010). 

3. Ar. “ �� !	�����"���#�$$$��	%	&'���(��)��&�*�	+���,-��	. ” Tü. “Bir grup Allah’ın Kitabını 
arkalarına attı2”  ta�rını� bitigini ar�aları yaru inçä �alı anlar bilmäslär
(T�EM 73 12r/7=002/101) . 

Kur’an:�� Onlara, Allah katından ellerinde bulunan Kitab’ı (Tevrat’ı) 
do�rulayıcı bir peygamber gelince, kendilerine kitap verilenlerden bir kısmı, 
sanki bilmiyorlarmı� gibi Allah’ın Kitab’ını (Tevrat’ı) arkalarına attılar
                                                          
1 Onların kalplerinde, yani ruhanî kalplerinde hiç görülmedik yok edici bir manevî 
ve ahlakî hastalık vardır (Yazır 993: Cilt 1). 
2 Kendilerine gönderilen kitaplara itibar etmeden (Yazır 1993. Cilt 2 250). 
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(Diyanet 1993: 002/101).

4.  Ar. “	,-��	/���� 	0�%�1” “Tü. “Kitap ehli” bitig i�ilärindin (T�EM 73 
12v/8=002/105). 
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5. Ar. “ ���2�1	+��3���4�*��� ” Tü. “Allah’a yüzünü döndürdü3”  ta�rı�a yüzini 
e�gülük �ılı�lı bolsa (T�EM 73 13v/3=002/112). 
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  6.  Ar. “5)���6� 7���8� 9�&-��:;��� 	<����� “Tü. “Hıristiyanların bir dayanakları 
yoktur    “: cuh�d ärmäs tärs�lar närsä üzä aydı tärs�lar  ärmäz cuh�d 
närsä üzä. (T�EM 73 13v/5=002/113). 
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7.  Ar. “	<���������=	���>	8��'�
�������	%����?	@��A�����!” Tü. “Hz. �brahim evin temellerini 
bu �ekilde yükseltiyor”; kötrür ibr�h	m ullarnı äwdin (T�EM 73 
15r/6=002/127). 
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8.  Ar. “�B�'������ �,'�
�C�!� ���D�E” Tü. “Hz. Yakub’a ölüm geldi”;   käldi 
ya’��b yalavaç�a ölüm (T�EM 73 16v/6=002/133). 
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3 Hz. Peygamberin de ifade buyurdu�u gibi “Allah’a, onu görür gibi ibadet etmek” 
demektir (Diyanet 1993). 
4 Âyetteki “Kitap” ile Hz. �sa’yı tasdik eden Tevrat ve Hz. Mûsâ’yı tasdik eden �ncil 
kastedilmektedir. �ki kitaptan her biri, di�erini getiren peygamberi tasdik etti�i için, 
ikisi birden “Kitap” diye zikredilmi�tir (Diyanet 1993).
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9.  Ar. “	+�� �F�G��	H” Tü. “Allah’ın boyası”5; ta�rı d	ni: (T�EM 73 
16r/8=002/138). 

Kur’an: “Biz, Allah’ın boyasıyla boyanmı�ızdır. Boyası 
Allah’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz ona ibadet edenleriz” deyin)6

(Diyanet 1993: 002/138). 

10.  Ar. “��	�	;�	I-���6�7��	@� ��'���J” Tü. “�eytanlarıyla ba� ba�a kaldılar”7 “; 
yal�uz �alsalar  �amu� yäklärdin (T�EM 73 3r/8=002/014). 
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11.  Ar. “RSTUVWV�
 X��YZ” Tü. “Muhakkak biz sizinle beraberiz”; biz 
ya�lu�lar biz (T�EM 73 3r/9=002/014). 
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12.   Ar. “	3�����
�8� 7���8� �K	��
�;�!” Tü. “Ökçeleri üzerine geri dönüyor”; 
äwrülür ekki ökçäsi üzä (T�EM 73 17r/2=002/143). 

                                                          
5 Burada boya din anlamındadır. Her yönüyle Müslüman olan, �slam dininin emir ve 
yasaklarını kendine ilke edinen, öz olarak bütün Kur’an hükümlerini hayatına hakim 
hale getiren insan Allah’ın boyasıyla boyanmı� demektir (Diyanet 1993). 
6 Hıristiyanlar, do�an çocuklarını, Hıristiyanlı�ı kabul edenleri ya da bir kiliseden 
öbürüne geçenleri vaftiz denen bir i�lemden geçirirler. Vaftiz, su serpmek ya da suya 
batırmak suretiyle yapılır. Baba, O�ul ve Ruhu’l-Kudüs adına yapılan bu i�lemin 
insanı aslî günahtan kurtaraca�ına, insanın âdeta yepyeni bir hayat boyasına 
boyanaca�ına inanırlar. Vaftiz uygulamasının aslı Yahudilikten gelmektedir. Bu 
âyette, gerçek kurtulu�un böyle zahirî ve sembolik eylemlerle de�il, Allah’ın 
insanların fıtratına yerle�tirdi�i aslî renk olan tevhid inancı ile mümkün olaca�ı 
vurgulanmaktadır (Diyanet 1993). 
7  Bunlar müminleri gördükleri zaman inandık derler. Kendi �eytanlarına, gizli 
antla�malarla, gizli meclislerde kendilerine gizli gizli fitne ve fesat dersi veren 
donuk kafalı, çıfıt, �eytanlık ustalarına tenhaca varıp yalnızca kaldıkları zaman da  
biz herhalde sizinle beraberiz, bundan emiz olunuz derler (Yazır cilt1: 213). 
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13.  Ar. “�L���M�6� ���/�%'�4�*� �'N��'��” Tü. “Yüzünüzü onun tarafına çevirin”;
äwrü�lär yüzü�izlär anı� tapa (T�EM 73 17r/5=002/144). 
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14.  Ar. “���%�)-�;�?�1��O'��	��C�!�-���.��3�#'��	��C�!” Tü. “Onlar onu, o�ullarını bildikleri 
gibi bilirler9”;    bilirlär anı nätäg kim bilirlär o�lanlarını (T�EM 73 
17v/2=002/146):   
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15. Ar. “��	�	#-���G�I��	�����%N>���!”  Tü. “Onları ta�kınlıkları içinde bırakıyor”;
ba�ları täzginip yörürlär (T�EM 73 3v/1=002/015). 

                                                          
8

  Hz.Peygamber, Hicrî ikinci yılın ortalarına kadar namazlarda Kudüs cihetine 
yöneliyor, fakat hep Kâbe’ye yönelme emrinin gelmesini bekliyordu. Bir ikindi 
namazı sırasında Allah Teâlâ, Kâbe’ye do�ru yönelmesini emretti. Kudüs’e do�ru 
yönelerek ba�lanan bu namaz Kâbe’ye yönelerek tamamlandı. Bu olayın geçti�i 
yerde yapılan mescit, bugün “Mescid-i Kıbleteyn”, yani iki kıbleli mescit diye 
anılmaktadır (Diyanet 1993).
9 Hz. Muhammed, Tevrat’ta Hz. Musa’ya benzer bir peygamber, diye vasıfları 
anlatılmı� oldu�undan öteden beri kitap ehli tarafından bilindi�inden dolayı böyle 
bir �ekilde ifade edilmi�tir (Yazır Cilt 1: 439). 
10 Yahudiler ve Hıristiyanlar, Hz. Peygamber’e ait özellikleri kendi kutsal 
kitaplarında okuyageldiklerinden onu özellikleriyle çok iyi tanıyorlardı. Âyette, 
yahudilerin ve Hıristiyanların Hz. Peygamber’i inkâr etmelerinin bilgisizlikten de�il, 
inattan kaynaklandı�ına i�aret edilmektedir (Diyanet 1993).
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16.  Ar. “�,-���2�P��� ��	�	?� �<�C:M�
�Q” Tü. “Onların ba�ları koptu”; käsildi 
anlarnı� birlä säbäblär (T�EM 73 19v/3=002/166). 
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17.  Ar. “ :R���	B��'�M�J��'�C	�:��Q��S	O-�M�� ” Tü. “�eytanın adımlarına uymayın”;
u�u barma�lar yäk ma�ımları�a (T�EM 73 19v/5=002/168). 
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18.  Ar. “��	%	&'�;	?� �+�� �K�%�T”  Tü. “Allah onların nurlarını giderdi”; eläti 
ketärdi ta�rı yaru�lu�larını (T�EM 73 002/017). 
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19.  Ar. “	0�	�:��� �=�?	�” Tü. “yolda kalmı�lar”11; yol o�lanı (T�EM 73 
21v/5=002/177). 
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22.  Ar. “ ���8��K	��.�U-��	
�������/�� ” Tü. “Size kısas farz kılındı”12; bitildi silär 
üzä tüzlük tä�i�mäk (T�EM 73 21v/9=002/178). 

                                                          
11 Yurdundan ayrılmı� misafirdir. (Yolla olan) zorunlu ili�kisinden dolayı “ibnü’s-
sebîl” denmi�tir. Menzilinden uzak misafire  “ibnü’s-sebîl” denir. Yola nisbet 
edilmesi, onunla özde� olması sebebiyledir. “ibnü’s-sebîl” ifadesi, evinden uzakta 
olan herhangi bir kimseyi ve özellikle, bu durumdan dolayı geçim için yeterli 
imkana sahip bulunmayan ki�iye gösterir (Bilgin 1993: 19). 
12 Yani öldürülen hür bir insan yerine hür bir insan, köle yerine bir köle, kadın 
yerine kadın öldürülür. Bu �ekilde kısas istemek öldürülenin velisinin hakkıdır (Ate�
1975: 45b). 
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23.  Ar. “:=������V-��	�������#�1��*����/����V-��	��:=�%” Tü. “O bayanlar siz erkeklere bir 
örtüdür, siz erkekler de ona”; “kä�im ol silärkä silär kä�im anlar�a
(T�EM 73 22r/4=002/187). 

Kur’an:  Oruç gecesinde kadınlarınıza yakla�mak size helâl kılındı. 
Onlar, size örtüdürler, siz de onlara örtüsünüz.14 .. (Diyanet 1993:002/187). 

24. Ar. “���/��� �+�� �K���.� -��”  Tü. “Allah size takdir etmedi”; tilä�lär anı 
kim bitidi ta�rı silärkä (T�EM 73 22r/6=002/187). 

Kur’an:  Oruç gecesinde kadınlarınıza yakla�mak size helâl kılındı. 
Onlar, size örtüdürler, siz de onlara örtüsünüz. Allah, (Ramazan gecelerinde 
hanımlarınıza yakla�arak) kendinize zulmetmekte oldu�unuzu bildi de 
tövbenizi kabul edip sizi affetti. Artık e�lerinize yakla�ın ve Allah’ın sizin 
için yazıp takdir etmi� oldu�u �eyi arayın (Diyanet 1993:002/187). 

25.  Ar. “���/	W-�	#� 7��	@� �X��:����” Tü. “Kadınlarınıza  yakla�manız”; 
�awu�ma�  ura�utları�ız�a (T�EM 73 22r/3=002/187). 

Kur’an:�� Oruç gecesinde kadınlarınıza yakla�mak size helâl kılındı.15

Onlar, size örtüdürler, siz de onlara örtüsünüz (Diyanet 1993:002/187).�
                                                          
13 Kısas, aynıyla kar�ılık vermek demektir. �slâm hukukunda ise, kasten ve haksız 
yere bir kimsenin canına kıyma ya da bedenine veya uzvuna zarar verme suçlarını 
i�leyen kimselerin, verdikleri zararın aynıyla cezalandırılmaları demektir. Bu âyette 
kısas, “cana can” kuralını ifade etmektedir. Mâide sûresinin 45. âyeti, kısasa tabi 
suçları topluca belirtmektedir. �lgili �ahsın vazgeçmesi hâlinde, kısas diyete dönü�ür. 
Hıristiyanlıkta adam öldürenin affedilmesi; Yahudilikte ise, mutlaka kısasa tabi 
tutulması esastı. �slâm, diyet uygulaması ile orta yolu getirmi� oldu (Diyanet 1993).
14 Âyetin bu kısmında, güçlü bir anlatım üslubu içinde, karı koca arasındaki ili�kinin 
tabiatı ortaya konmaktadır. Elbise ve örtü insanı nasıl so�uktan ve sıcaktan korur, 
kusurlarını örterse; e�ler de birbirlerine kar�ı öyle koruyucu, kollayıcı ve ba�lı 
olacaklardır (Diyanet 1993).
15 Tefsir kaynaklarının aktardı�ına göre, orucun farz kılındı�ı ilk dönemlerde 
müslümanlar, oruç tutacakları zaman sadece güne� batımından yatsı namazını 
kılıncaya ya da uyuyuncaya kadar yiyip içebiliyorlar; cinsel ili�kide 
bulunabiliyorlardı. Kısaca imsak, yatsı namazından ya da uykuya dalınmasından 
itibaren ba�lardı. Âyette, yatsı namazından ya da uykudan sonra cinsel ili�kinin 
oruca engel olmadı�ı vurgulanmaktadır (Diyanet 1993).
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26.  Ar. “-��	?��'�?�1� �=	�� �B�'������� �'�Q�Y��” Tü. “Evlere kapılarından 
girin”16;“e�gülük ol turur sa�nu�lu� �ılsa (T�EM 73 22v/5=002/189). 
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27.  Ar. “��	�	#��TZ� �	�� �����C	?-�H�1� �O'���C�[�!” Tü. “Ölüm korkusuyla, yıldırım 
seslerinden parmaklarını kulaklarına tıkarlar”;:�ılurlar barma�larını 
�ula�ları içindä kök otlarındın ölümdin sa�lanur (T�EM 73 
3v/6=002/019). 
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28.  Ar “RSTUV[R�V\
]T̂ �R_V̀” Tü. “tarlanıza diledi�iniz biçimde varın”; käli�lär 
tarı�la�ı�ızlar�a (T�EM 73 27r/7=002/223). 
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29.  Ar. “ VaRbTc
 YdYaVeYfYg�VUhij]
 Tk ” Tü. “Nikah ba�ı elinde bulunan (erkek)”; 
älgindä turur 
atunlu� tügüni (T�EM 73 30r/1=002/237). 
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16 Araplar, ihrama girdikleri zaman bir gölgeli�e oturmaz, evlerine gitmek zorunda 
kalsalar gölge altından geçmemek için kapıdan girmez, arka duvardan açtıkları bir 
delikten geçip evin bahçesine girerler ve bu uygulamayı bir iyilik sayarlardı. Kur’an, 
iyili�in böyle �ekillerle de�il, gönüldeki takva ile, Allah’a ba�lılık olca�ını 
belirtmektedir (Ate� 1975: 50b). 
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30. Ar. “�ViV�]VaRlVm
 RnhoV[” Tü. “ayaklarımız sa�lam tut”; bäkürtü bergil 
a�a�larımıznı (T�EM 73 31v/7=002/250). 
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31.  Ar.“pVbR[T̂ Rj]
YkVqR�TWRj�Yf

VrVsR�VtRuY]” Tü. “muhakkak ki o, kopmayan, sa�lam 
bir kulpa yapı�mı�tır”; tutu�dı ök küçlügräk bärkräk bir �a�u�a (T�EM 
73 32v/7=002/256). 

Kur’an:�� Dinde zorlama yoktur. Çünkü do�ruluk sapıklıktan iyice 
ayrılmı�tır. O hâlde, kim tâ�ûtu tanımayıp Allah’a inanırsa, kopmak 
bilmeyen sapasa�lam bir kulpa yapı�mı�tır. Allah, hakkıyla i�itendir, 
hakkıyla bilendir (Diyanet 1993:002/256). 

32.  Ar. “VvVw^Tx
 R�Vm
 YyYf
 Tz]
 V�V�Vm
 �V�
 V�^TWV{RbVxVq” Tü. “Allah’ın birle�tirilmesini 
emretti�i �eyi (iman ve akrabalık ba�larını) keserler”; ”buzarlar ta�rını�
‘ahdini ke�in. käsärlär (T�EM 73 4v/5=002/027). 
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33.  Ar. “]|�RwYZ
 �ViReV}Vc
 RvY�R~V�
 V�” Tü. “Rabbimiz, bize bizden öncekilere 
yükledi�in gibi a�ır yük yükleme”; i�imiz yüklämägil bizi� üzä a�ır 
yükni (T�EM 73 37v/7=002/286). 

Kur’an:�� Allah, bir kimseyi ancak gücünün yetti�i �eyle yükümlü 
kılar. Onun kazandı�ı iyilik kendi yararına, kötülük de kendi zararınadır. 
(�öyle diyerek dua ediniz): “Ey Rabbimiz! Unutur, ya da yanılırsak bizi 
sorumlu tutma! Ey Rabbimiz! Bize, bizden öncekilere yükledi�in gibi a�ır 
yük yükleme. Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmedi�i �eyleri yükleme! 
Bizi affet, bizi ba�ı�la, bize acı! Sen bizim Mevlâmızsın. Kâfirler 
toplulu�una kar�ı bize yardım et (Diyanet 1993:002/286). 

34. Ar. “YvY��VoRj�Yf
 X�V~Rj]
 T�YoR}V�
 V�Vq” Tü. “Bile bile gerçe�i batıla bulayıp 
hakkı gizlemeyin”; �arı�turma�ız kertü yara�lı�ı bolma�ı yo� yo�un 
birlä (T�EM 73 6r/4=002/042). 
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35.  Ar. “RSY�Yf^T}Tl
pV}Vc
Tz]
VSVtV�” Tü. “Allah onların  kalblerini mühürledi”;
tam�a urdı ta�rı kö�ülläri üzä (T�EM 73 2v/7=002/007). 
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36. Ar. “ Tz]
 VSVtV�
 ���RSY�YWR�Vu
 pV}Vc ” Tü. “Allah onların kulaklarını 
mühürledi”; tam�a urdı ta�rı �ula�ları üzä (T�EM 73 2v/7=002/007). 
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37.  Ar. “h�V~Rj�Yf
 VnR�Y�” Tü. “gerçe�i getirdin”;   kältürdü� yara�ı�ını
(T�EM 73 9r/1=002/071). 
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38.   Ar. “RSTUTf^T}Tl
RnVsVl” Tü. “kalbleriniz katıla�tı”; �atı� boldı kö�lü�izlär
(T�EM 73 9r/4=002/074). 
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39.  Ar. “TyTtV�eY{V�
 YyYf
 RnV��V\Vm” Tü. “suçu kendisini ku�atmı� olursa”;  
�apsasa anı  yazu�ı mu�lu�ı (T�EM 73 10v/8=002/081). 
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40.  Ar. “��R}T�
�ViTf^T}Tl” Tü. “Kalpleriniz perdelidir”; kö�üllärimiz �alı�lı turur
(T�EM 73 11v/8=002/088). 

Kur’an: “Kalplerimiz muhafazalıdır” dediler. Öyle de�il. �nkârları 
sebebiyle Allah onları lânetlemi�tir. Bu yüzden pek az iman ederler.%< (Diyanet 

                                                          
17 Yahudiler, tarihleri boyunca, kendilerine gönderilen peygamberlere kar�ı daima 
direnmi�ler, onlara i�kence etmi�ler, onları öldürmü�ler, olmadık hile ve entrikalara 
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1993:002/088).�

41.  Ar. “Yz]
YaRiYc
R�Y�” Tü. “Allah’ın laneti”;  ta�rını� �ar�ı�ı (T�EM 73 
11r/2=002/089) . 
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42. Ar. “Yz�Yf
 TSY�VtRWVx” Tü. “Kim Allah’a sarılırsa”;  yapu�sa ta�rı�a
(T�EM 73 47v/8=003/101). 
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43.  Ar. “Yz]
YvRoV~Yf
]^T�Y�VtRc]” Tü. “Allah’ın ipine yakla�ın”; yapu�u� ta�rı 
ur�anı�a (T�EM 73 48r/1=003/103). 

Kur’an:�� Hep birlikte Allah’ın ipine (Kur’an’a) sımsıkı sarılın. 
Parçalanıp bölünmeyin. Allah’ın size olan nimetini hatırlayın. Hani sizler 
birbirinize dü�manlar idiniz de O, kalplerinizi birle�tirmi�ti.. (Diyanet 
1993:003/103). 

44.  Ar. “RSTUYf^T}Tl
 V�ReVf
 V�XjV_V̀” Tü. “(Allah) kalplerinizi uzla�tırdı”; ta�ı 
yara�ı� kämi�ti  kö�ülläri�iz (T�EM 73 48r/2=003/103). 

Kur’an:  Hep birlikte Allah’ın ipine (Kur’an’a) sımsıkı sarılın. 
Parçalanıp bölünmeyin. Allah’ın size olan nimetini hatırlayın. Hani sizler 
birbirinize dü�manlar idiniz de O, kalplerinizi birle�tirmi�ti.. (Diyanet 
1993:003/103). 

45.  Ar. “Y��Xij]
V�Y�
�kV�R�T\
V��V�
pV}Vc
RSTtRiT�” Tü. “ate�ten bir çukurun kenarında 
bulunuyordunuz”; ärdi�iz çu�ur �ırı�ı üzä otdın (T�EM 73 
48r/3=003/103). 

Kur’an:  ...Yine siz, bir ate� çukurunun tam kenarında idiniz de O 
sizi oradan kurtarmı�tı. ��te Allah size âyetlerini böyle apaçık bildiriyor ki 
do�ru yola eresiniz (Diyanet 1993:003/103). 

46.  Ar. “RST�T�^T�Tq
 R�X	V̂ RuY]” Tü. “o gün bazı yüzler a�arır bazı yüzler 

                                                                                                                                       
ba�vurmu�lardı. Bundan sonraki âyetler, Yahudilerin Hz.Peygamber’e kar�ı da 
sergiledikleri bu olumsuz tutumu dile getirmektedir (Diyanet 1993).
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kararır”;  ol kün a�arur yüzlär ta�ı �ararur yüzlär (T�EM 73 
48r/8=003/106). 

Kur’an:  O gün bazı yüzler a�arır, bazı yüzler kararır. Yüzleri 
kararanlara, “�manınızdan sonra inkâr ettiniz, öyle mi? Öyle ise inkâr 
etmenize kar�ılık azabı tadın” denilir (Diyanet 1993:003/106). 

47.   Ar. “V��VfR	V�]
TST�^�jV̂ Tx” Tü. “arkalarını dönüp kaçarlar“:” äwürgäylär 
so�larını (T�EM 73 49v/8=003/111). 

Kur’an:�� Onlar size eziyetten ba�ka bir zarar veremezler. E�er sizinle 
sava�maya kalkı�salar, size arkalarını dönüp kaçarlar. Sonra onlara yardım 
da edilmez (Diyanet 1993:003/111). 

48.  Ar. “Y�]V�ReV�Rj]
 �Ỳ
 V�^TcY��VsTx” Tü. “hayır i�lerine ko�arlar”; ewärlär 
ya
�ı i�lär içindä (T�EM 73 49r/5=003/114). 

Kur’an:�� Onlar, Allah’a ve ahiret gününe inanırlar. �yili�i emrederler. 
Kötülükten men ederler, hayır i�lerinde birbirleriyle yarı�ırlar. ��te onlar 
salihlerdendir (Diyanet 1993:003/114). 

49.  Ar. “Y�qTa��j]
Y�]V�Yf” Tü. “gö�üslerin özünü bilir  Allah”; ta�rı bilgän 
köküzlär iyäsini (T�EM 73 49v/7=003/119). 

Kur’an:�� ...Onlar sizinle kar�ıla�tıkları zaman “inandık” derler. Ama 
kendi ba�larına kaldıklarında, size kar�ı kinlerinden dolayı parmaklarını 
ısırırlar. De ki: “Öfkenizden ölün!” �üphesiz Allah, gö�üslerin özünü 
(kalplerde olanı) bilir (Diyanet 1993:003/119). 

50. Ar. “ 
 ]^��VcY�ReV�Rj]
 V�Y�
 VvY��V�V�]
 TSTUReV}Vc ” Tü. “size kar�ı öfkeden parmak 
uçlarını ısırırlar”; ısırdılar sizi� üzä barma� uçların öfkädin (T�EM 73 
49v/6=003/119). 

Kur’an:  Onlar sizinle kar�ıla�tıkları zaman “inandık” derler. Ama 
kendi ba�larına kaldıklarında, size kar�ı kinlerinden dolayı parmaklarını 
ısırırlar. De ki: “Öfkenizden ölün!” �üphesiz Allah, gö�üslerin özünü 
(kalplerde olanı) bilir (Diyanet 1993:003/119). 

51.   Ar. “RSTUY�ReV�Yf
 ]^T�^T�” Tü. “öfkenizden ölün”; ölü� öfkä�iz birlä
(T�EM 73 49v/7=003/119). 

Kur’an:  Onlar sizinle kar�ıla�tıkları zaman “inandık” derler. Ama 
kendi ba�larına kaldıklarında, size kar�ı kinlerinden dolayı parmaklarını 
ısırırlar. De ki: “Öfkenizden ölün!” �üphesiz Allah, gö�üslerin özünü 
(kalplerde olanı) bilir (Diyanet 1993:003/119). 

52.  Ar. “RSY�Y�R̂ V̀ 
 R�Y�
 RSTUV�^T�R_Vx” Tü. “onlar hemen �u dakikada üzerinize 
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gelseler”; kälsälär sizkä  ewmäklärindin (T�EM 73 50r/5=003/125) 

Kur’an:�� Evet, sabretti�iniz ve Allah’a kar�ı gelmekten sakındı�ınız 
takdirde; onlar ansızın üzerinize gelseler bile Rabbiniz ni�anlı be� bin 
melekle size yardım eder (Diyanet 1993:003/125).

53. Ar. “Y��V�RfV�]
 �YjqT�” Tü. “Elbette (bunda) gözleri olanlar için bir 
ibret vardır”;  ekki anlarça közni� körmäki (T�EM 73 39r/4=003/013). 

Kur’an:�� �üphesiz, kar�ı kar�ıya gelen iki toplulukta sizin için bir 
ibret vardır: Bir topluluk Allah yolunda çarpı�ıyordu. Öteki ise kâfirdi. 
(Onları) göz bakı�ıyla kendilerinin iki katı görüyorlardı. Allah da diledi�ini 
yardımıyla destekliyordu. Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır
(Diyanet 1993: 003/103). 

54.  Ar. “Y�]X�X�j]
 Vq
 Y�]X�Xsj]
 �Ỳ” Tü. “bollukta ve darlıkta Allah için 
harcarlar”; 
arc �ılurlar ke�likdä ta�ı tarlı�da  (T�EM 73 
50v/7=003/134). 

Kur’an:  Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, 
öfkelerini yenenler, insanları affedenlerdir. Allah, iyilik edenleri sever 
(Diyanet 1993:003/134). 

55.  Ar. “�ViViReVf
T�X�x�]” Tü. “o günler, onları biz insanlar arasında çevirip 
dururuz (kah bir kavme, kah ötekine galibiyet veririz; bazen bir topluma 
iyi veya kötü günler gösteririz, bazen ötekine”; ol künlär täzgindürür miz 
anı ki�ilär arasında (T�EM 73 51r/7=003/140). 

Kur’an:�� E�er siz (Uhud’da) bir yara aldıysanız, �üphesiz o topluluk 
da (Mü�rikler de Bedir’de) benzeri bir yara almı�tı. ��te (iyi veya kötü) 
günleri insanlar arasında (böyle) döndürür dururuz. (Bazen bir topluma iyi 
ya da kötü günler gösteririz, bazen öbürüne.) Allah, sizden iman edenleri 
ayırt etmek, sizden �ahitler edinmek için böyle yapar. Allah, zalimleri 
sevmez (Diyanet 1993:003/140). 

56.  Ar. “RSTUYf�VbRcVm
 pV}Vc
 RST�q�	T�Vx” Tü. “sizi arkanıza (küfre) çevirirler”;
�aytar�ay sizni ökçäläri�iz üzä (T�EM 73 52r/4=003/149). 

Kur’an:�� Ey iman edenler! Siz e�er kâfir olanlara uyarsanız sizi 
gerisingeriye (küfre) çevirirler de büsbütün hüsrana u�rarsınız (Diyanet 
1993:003/149). 

57.  Ar. “Y�R�V�]
�Ỳ
 RSTtRcV��ViV�” Tü. “(verilen) emir hakkında ( biribirinizle) 
çeki�ip isyan ettiniz”; tartı�tı�ız i� içindä (T�EM 73 51r/9=003/152). 

Kur’an:�� Andolsun, Allah, izniyle, onları (mü�rikleri) kırıp 
geçirdi�iniz sırada size olan va’dini gerçekle�tirdi. Nihayet sevdi�iniz �eyi 
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(zaferi) size gösterdikten sonra, za’f gösterdiniz. (Peygamber’in verdi�i) 
emir konusunda tartı�tınız ve emre kar�ı geldiniz. �çinizden dünyayı 
isteyenler de vardı, ahireti isteyenler de. Sonra sizi denemek için onlardan 
yüzünüzü çevirdi. (Kaçıp hezimete u�radınız. Buna ra�men) sizi ba�ı�ladı. 
Allah, mü’minlere kar�ı çok lütufkârdır (Diyanet 1993: 003/152). 

58. Ar. “VrYbTiTc
pVjYZ
 |�Vj^T}R�V�
 V VaVx
 RvVWR¡V�
 V�” Tü. “Ellerini boynuna ba�lanmı�
yapma18”; �ılma�ıl älgi�ni ba�lı�  boynu��a (T�EM 73 208r/4=017/029). 
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59.  Ar. “ V�V�Vq
|kV�eY�Vw
T�Y	�V�Tx
|kV�eYoV�
 ” Tü. “sayıp dökmedi�i ne küçük ne de 
büyük hiçbir �ey bırakmıyor”; �o�mas bir kiçigni ap ymä bir ulu�nı 
mägär sadı anı (T�EM 73 218v/3=018/049). 

Kur’an:�� Kitap ortaya konur. Suçluları, kitabın içindekilerden korkuya 
kapılmı� görürsün. “Eyvah bize! Bu nasıl bir kitaptır ki küçük, büyük hiçbir 
�ey bırakmadan hepsini sayıp dökmü�!” derler. Onlar bütün yaptıklarını 
kar�ılarında bulurlar. Senin Rabbin hiç kimseye zulmetmez (Diyanet 
1993:018/049). 

60.  Ar. “RSY�Y��V[¢
 pV}Vc
 VrVsR�X�
 �£Y��Vf” Tü. “pe�lerinde üzüntüden kendini 
helak edeceksin”; öldürdäçi sän özü�ni anlarnı� izläri üzä (T�EM 73 
215v/8=018/006). 
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61.  Ar. “�hiY�
TSR�VWRj]
V�V�Vq” Tü. “bende kemik gev�edi”; käwrädi sü�üküm
ya’n	 �a’	f boldum. (T�EM 73 223r/4=019/004). 

Kur’an:�� O, �öyle demi�ti: “Rabbim! �üphesiz kemiklerim gev�edi. 

                                                          
18 Ellerin boyna ba�lanmı� olması, cimrili�i temsil eder. Ellerin açılması da 
savurganlıkdan kinayedir. Yani ne öyle ellerini boynuna ba�lamı� gibi cimri ol, ne 
de malını saçıp savur. Her iki hal de insanın kınanıp üzüntü içine dü�mesine neden 
olur (Ate� 470a). 
19 Bu ayet genellikle kelime kelime, “Elini boynuna ba�lama, onu büsbütün de 
açma” �eklinde tercüme edilmektedir. “Elini boynuna ba�lamak” ve “Elini büsbütün 
açmak” Arap dilinde “cimrilik etmek” ve “müsrif olmak” anlamlarında birer 
deyimdir (Diyanet 1993).
20 Bu âyet ba�ta inanç ve ahlâk alanları olmak üzere her yönüyle çöküntüye u�ramı�
bulunan insanlık adına son derece üzülen Hz. Peygamber’i teselli etmektedir. �u’arâ 
sûresinin 3. âyeti ile Hicr sûresinin 97. âyeti de aynı özellikteki âyetlerdir (Diyanet 
1993).
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Saçım sakalım a�ardı. Sana yaptı�ım dualarda (cevapsız bırakılarak) hiç 
mahrum olmadım.” (Diyanet 1993:019/004). 

62.  Ar. “�|oReV�
 T¤RmX�j]
 VvVWVtR�]Vq” Tü. “ba� ihtiyarlık ate�iyle tutu�tu”;
tütündi küydi: ba� ürü�lükün (T�EM 73 223r/4=019/004). 

Kur’an:�� O, �öyle demi�ti: “Rabbim! �üphesiz kemiklerim gev�edi. 
Saçım sakalım a�ardı. Sana yaptı�ım dualarda (cevapsız bırakılarak) hiç 
mahrum olmadım.” (Diyanet 1993:019/004). 

63.  Ar. “Y�^�eVbRj]
h�V~R}Yj
Td^T�T̂ Rj]
YnViVc” Tü. “Bütün yüzler, o diri ve yöneticiye 
boyun e�mi�tir”; uçuz bol�ay yüzlär ol tirigkä kim häm	�ä tirig turur
(T�EM 73 234v/9=020/111). 

Kur’an:  Bütün yüzler; diri, yaratıklarına hâkim ve onları koruyup 
gözeten Allah’a boyun e�mi�tir. Zulüm yüklenen, mutlaka hüsrana 
u�ramı�tır (Diyanet 1993: 020/111). 

64.  Ar. “�¥RaYw
V��VsYj” Tü. “onlar için yüce bir do�ruluk dili verdik21”; 
�ıldımız anlar�a köni til köni sözlüglär ya’n	 ä�gü ögdi  yüksäk. (T�EM 73 
226v/9= 019/050). 

Kur’an:�� Onlara rahmetimizden ba�ı�ta bulunduk. Onlar için yüce bir 
do�ruluk dili var ettik (güzel bir söz ile anılmalarını temin ettik) (Diyanet 
1993:019/050). 

65.  Ar. “ V}R�Y]VrReV}RWV�
 R£ ” Tü. “Pabuçlarını çıkar”; suçul�ıl ekki na’lı�nı
(T�EM 73 229r/1=020/012). 

Kur’an:� ��üphe yok ki, ben senin Rabbinim. Hemen ayakkabılarını 
çıkar. Çünkü sen mukaddes vadi Tuvâ’dasın.” (Diyanet 1993: 020/012). 

66.  Ar. “ Y�RaVw
�Yj
RgV�R�]
h¦V�§ ” Tü. “Rabbim, benim gö�sümü aç (risalet 
görevini yüklenilmesi için yüre�imi geni�let)”; i�imä aça bergil köksümni 
kö�lümni (T�EM 73 229v/1=020/025). 

Kur’an: Mûsâ, dedi ki: “Rabbim! Gönlüme ferahlık ver.” (Diyanet 
1993:020/025). 

67.  Ar. “ hj
 �h�
 |kVaRbTc�Y��Vs ” Tü. “Dilimin dü�ümünü çöz”; �ä�ä bergil 
tügünümni  mäni� tilimdin (T�EM 73 230v/1=020/027). 

Kur’an: “Dilimdeki tutuklu�u çöz ki (Diyanet 1993:020/027). 

68.  Ar. “§Y�R�Vm
 YyYf
 R	TaR�]” Tü. “onunla arkamı kuvvetlendir “; �atı�

                                                          
21 Bütün din mensuplarınca onların, övülüp hayr ile yad edilmelerini sa�ladık. 
Herkes onları do�rulukla andı (Ate� 515a). 
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küçlüg �ılu bergil anı� birlä ar�amnı (T�EM 73 230v/3=020/031). 

Kur’an: “Onunla gücümü artır.” (Diyanet 1993:020/031���

69.  Ar. “�hih�
 |�XoV~V�
 VrReV}Vc
 TnReVbRjVmVq” Tü. “senin üzerine benden bir sevgi 
koydum (görenler senin üzerinde koydu�um bu sevgiden ötürü seni 
sevdiler)”; kämi�tim säni� üzä säwüglügni mendin (T�EM 73 
230v/7=020/039). 

Kur’an:  “Onu (bebek Mûsâ’yı) sandı�ın içine koy ve denize (Nil’e) 
bırak ki, deniz onu kıyıya atsın da kendisini, hem bana dü�man, hem de ona 
dü�man olan birisi (Firavun) alsın. Sana da, ey Mûsâ, sevilesin ve 
gözetimimizde yeti�tirilesin diye tarafımızdan bir sevgi bırakmı�tım.” 
(Diyanet 1993: 020/039). 

70.  Ar. “�V�TiReVc
 X�VbV�” Tü. “gözü aydın olsun, üzülmesin”; yarusa anı�
közi (T�EM 73 231v/9=020/040). 

Kur’an:  “Hani kız karde�in (Firavun ailesine) gidiyor ve “size onun 
bakımını üstlenecek kimseyi göstereyim mi?” diyordu. Derken, gözü aydın 
olsun, üzülmesin diye seni annene döndürdük...22 (Diyanet 1993:020/040). 

71.  Ar. “ V�V�Vq
 �V�eỲ 
 T�^T�Vx
peR~Vx
 ” Tü. “orada ne ölür, ne de ya�ar”; 
ölmägäy anı� içindä ta�ı tirilmägäy. (T�EM 73 232v/8=020/074). 

Kur’an:  �üphesiz, kim Rabbine günahkâr olarak varırsa, kesinlikle 
ona cehennem vardır. Orada ne ölür, ne de (güzel bir hayat) ya�ar (Diyanet 
1993:020/074). 

72.  Ar. “ V�V�
 RSTUReV}Vc
 XvY~VeV̀�Yo ” Tü. “gazabım üzerinize iner”; tü�gäy silär 
üzä mänim �ınama�ım ya’n	 öfkäm (T�EM 73 232r/1=020/081). 
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73.  Ar. “RST�ViReVf
 ST�V�R�Vm
 ]^TWX{VbV�Vq” Tü. “i�lerini aralarında parçaladılar 
(Tanrıdan gelen dini parça parça ettiler, ayrılı�a dü�tüler)”; käs käs 
�ıldılar i�lärini anlar ara  (T�EM 73 240r/2=021/093). 

                                                          
22 Tefsir bilginlerinin açıklamasına göre, Firavun ailesi küçük Mûsâ’yı bulup alınca, 
çocuk hiçbir kadından süt emmemeye ba�ladı. Ona süt emzirecek bir kadın 
aradıkları sırada, ablası Meryem, Firavun ailesine, “Size, ona bakıp emzirecek birini 
göstereyim mi” deyince, bu teklif kabul edildi. Gidip Mûsâ’nın annesini getirdiler ve 
çocuk onun sütünü kabul etti. Böylece Mûsâ tekrar annesine dönmü� oldu (Diyanet 
1993). 
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Kur’an:  (nsanlar) i�lerini kendi aralarında parça parça ettiler.
Hepsi de ancak bize dönecekler (Diyanet 1993:021/093). 

74.  Ar. “YyY�R�Vq
pV}Vc
V̈ V}Vb�]” Tü. “yüzüsütü döner23 (dini kötüleyerek ondan 
vazgeçer)”; äwrülür  öz yüzi üzä (T�EM 73 242r/6=022/011) 

Kur’an:  �nsanlardan öylesi de vardır ki, Allah’a kıyıdan kenardan 
kulluk eder. E�er kendisine bir hayır dokunursa, gönlü onunla ho� olur. 
�âyet ba�ına bir kötülük gelirse, gerisingeri (küfre) dönüverir. O dünyayı da 
kaybetmi�tir, ahireti de. ��te bu apaçık ziyanın ta kendisidir (Diyanet 
1993:022/011). 

75.  Ar. “RST�ViReVf
TvY�R�Vx
VyX}j]
X�YZ” Tü. “Allah (Kıyamet günü) bunlar arasında 
hüküm verecek (Haklıyı haksızı ayıracak)”; ta�rı a�rar saçar anlar ara
(T�EM 73 243v/6=022/017). 

Kur’an: �üphesiz, iman edenler, Yahudiler, Sâbiîler, Hıristiyanlar, 
Mecûsiler ve Allah’a ortak ko�anlar var ya; Allah, kıyamet günü onların 
aralarında mutlaka hüküm verecektir. Çünkü Allah, her �eye �ahittir 
(Diyanet 1993:022/017). 

76.  Ar. “���X�
 �h�
 �¦�VeY[
 RST�Vj
 RnVWh{Tl” Tü. “onlar için ate�ten giysi biçildi”; 
käsildi anlar�a tonlar otdın (T�EM 73 243r/2=022/019). 

Kur’an:  ��te iki hasım taraf ki, Rableri hakkında tartı�maya 
girmi�lerdir. Bunlardan inkâr edenler için ate�ten giysiler biçilmi�tir. 
Ba�larının üstünden de kaynar su dökülür (Diyanet 1993:022/019). 

77.  Ar. “Y	^T¡�sj]
Y£X���j]Vq” Tü. “ayakta duranlar, rükû ve secde edenler”; 
turu�lılar�a rü��’ säcdä �ılı�lılarkä (T�EM 73 244v/2=022/026). 

Kur’an:�� Hani biz �brahim’e, Kâbe’nin yerini, “Bana hiçbir �eyi ortak 
ko�ma; evimi, tavaf edenler, namaz kılanlar, rükû ve secde edenler için 
temizle” diye belirlemi�tik (Diyanet 1993:022/026). 

78.  Ar. “�V�Tf^TiT�
 RnVoV�Vq” Tü. “yanları yere dü�üp (canları çıkınca)”; 
tü�sä äyägüläri (T�EM 73 244r/9=022/036). 

Kur’an:  .... Yanları üzerlerine dü�üp canları çıkınca onlardan siz de 
yiyin, istemeyen fakire de istemek zorunda kalan fakire de yedirin. 
�ükredesiniz diye onları böylece sizin hizmetinize verdik (Diyanet 
1993:022/036). 
                                                          
23 Bu Ayet:  Kafirlerin durumunu anlatmaktadır �öyle ki kafirler kendi aralarında 
anla�arak “Muhammed’in dinine gireriz; e�er bize bir iyilik gelirse onu hak 
oldu�unu kabul ederiz, yoksa onun do�ru olmadı�ına hükmederiz” ifadelerine kar�ı 
gelmi�tir  (Diyanet 1993). 
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79.  Ar. “T¦^T}TbRj]
 pV�RWV�” Tü. “(asıl) gö�üslerdeki kalpler kör olur24”; 
�aral�u bolur kö�üllär (T�EM 73 245r/7=022/046). 

Kur’an:  Yeryüzünde gezip dola�madılar mı ki, dü�ünecek kalpleri, 
i�itecek kulakları olsun? (Dola�tılar, ama ibret almadılar). Çünkü gerçekte 
gözler de�il, gö�üslerdeki kalpler (kalp gözleri) kör olur (Diyanet 1993: 
022/046). 

80.  Ar. “YyY�R{Yc
V�Y��V[” Tü. “boynunu öteye döndürerek (kabara kabara 
tartı�masını sürdürür)”;   boyun ägip çävrip (T�EM 73 242r/3=022/009). 

Kur’an:�� kibirlenerek insanları Allah’ın yolundan saptırmak için, 
Allah hakkında tartı�maya kalkar. Ona dünyada bir rezillik vardır. Ona 
kıyamet gününde de yangın azabını tattıraca�ız (Diyanet 1993: 022/009).

81.  Ar. “V©xY	�V\Vm
 RST��ViR}VWV�Vq” Tü. “hepsini birer efsane yaptık”; �ıldımız 
anlarnı sözlär sürçäklär (T�EM 73 251v/1=023/044). 

Kur’an:  Sonra arka arkaya peygamberlerimizi gönderdik. Her 
ümmete kendi peygamberi geldikçe, onu yalanladılar. Biz de onları birbiri 
ardından helâk ettik ve onları birer ibretli hikâye yaptık. Artık inanmayan 
bir kavim, Allah’ın rahmetinden uzak olsun!(Diyanet 1993:023/044). 

82.  Ar. “h�V~Rj�Yf
 T�Y{iVx
 �¦�VtY�” Tü. “gerçe�i söyleyen bir kitap vardır 
(Herkesin eylemleri onda tespit edilmi�tir)”; bitig ol sözlär bälgürtür 
yara�ı (T�EM 73 251r/6=023/062). 

Kur’an:  Biz hiçbir kimseye gücünün yetti�inden fazla yük 
yüklemeyiz. Katımızda hakkı söyleyen bir kitab vardır. Onlar zulme, 
haksızlı�a u�ratılmazlar (Diyanet 1993:023/062). 

83.  Ar. “ V�
 R�h�
 �kV�R�V�
 �Ỳ
 RST�Tf^T}Tl]V� ” Tü. “onların kalpleri, bundan gaflet 
içindedir”; kö�ülläri  örtüg içindä (T�EM 73 251r/6=023/063). 

Kur’an: Ancak kâfirlerin kalbleri bu Kur’an’a kar�ı bir gaflet 
içindedir. Onların bundan ba�ka yapageldikleri birtakım (kötü) i�leri de 
vardır (Diyanet 1993:023/063). 

84.  Ar. “RSTUYtViYsRjV_Yf
 TyV�R̂ XbV}V�” Tü. “onu dillerinizle alıveriyorsunuz”; 
atturdı�ızlar  tilläri�iz birlä (T�EM 73 255r/5=024/015) . 

Kur’an: Hani o iftirayı dilden dile dola�tırıyor; hakkında hiçbir 

                                                          
24 Asıl felaket, kalp gözü olan basîretin kör olmasıdır. Çünkü insana gerçekleri 
gösterecek olan oddur. O göz burada kör oldu mu ahirette de kör olur. Ama dı� göz 
kör olsa da kalp gözü açık ise bir zararı yoktur. Nasıl olsa �u fani hayatta sonra 
basîretler devreye girecektir (Ate� 568a). 
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bilginiz olmayan �eyleri a�zınıza alıp söylüyor ve bunu önemsiz bir i�
sanıyordunuz. Hâlbuki bu, Allah katında büyük bir günahtır (Diyanet 
1993:024/015). 

85. Ar. “TyV~Y��V�X�
 STtRUV}V�
 �V�” Tü. “size de (�unları yapmanızda güçlük) 
yoktur”; älgi�iz ärklig bolmı� (T�EM 73 261v/3=024/061). 

Kur’an: Köre güçlük yoktur, topala güçlük yoktur, hastaya da güçlük 
yoktur.25 (Diyanet 1993:024/061). 

86. Ar. “ V�Vq
 �|̀ R�Vw
 V�^TWeY{VtRsV�
 �V�V̀]|�R�V�
 ” Tü. “artık ne (azabı geri) 
çevirme�e gücünüz yeter, ne de (kendinize) bir yardım bulabilirsiniz”;
umazlar äwürmäkkä ap ymä y�r	 bermäkkä (T�EM 73 263v/4=025/019).  
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87. Ar. “]|�^T¡R~X�
 ]|�R¡Y\” Tü. “yasaktır yasak”
26;  yı�ı� yı�ılmı� (T�EM 

73 263r/1=025/022). 
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88.  Ar. “]|�^TªiX�
 ��VoV�” Tü. “saçılmı� toz zerreleri haline 

getirmi�izdir
27

”; to� yıratmı� (T�EM 73 263r/2=025/023) . 
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89.   Ar. “V V	]V«T̀
YyYf
VnhoVªTiYj” Tü. “Biz onunla senin kalbini sa�lamla�tırmak 

için
28

”; bäkütsä miz anı� birlä kö�lü�ni (T�EM 73 264v/2=025/032). 

                                                          
25 Müslümanlar, sava�a çıkarlarken evlerinin anahtarlarını sava�a çıkamayan kör, 
topal ve hastalara bırakırlar; bunların, evlerine göz kulak olmalarını isterlerdi. 
Bunlar, kolladıkları evlerde yiyip içmekten çekinirlerdi. Âyet bunda bir sakınca 
olmadı�ını ifade etmektedir (Diyanet 1993). 
26 Bu sözi mü�rikler kendi kendilerine söylüyorlar. Onlarda âdet idi, kötü bir �eyle 
kar�ıla�tıkları zaman: “Hicran mahcurâ: sevinmekten tamemen mahrum kaldık 
derlerdi (Ate� 613b). 
27 �nanmadıklarından dolayı kendilerinin yaptıkları bazı güzel i�leri de sildik, bo�a 
çıkardık. Çünkü güzel i�, ancak imanla makuldür (Ate� 613b). 
28 Kolayca ezberlemeni sa�lamak ve çe�itli olaylara kar�ı yeni gelen ayetlerle kalbini 
güçlendirmek için (Ate� 614a). 
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90.  Ar. “V¬eYwVmVq
 |kV�RUTf” Tü. “sabah ak�am onlar kendisine 

yazdırılıyor
30

”; iml� �ılur anı� üzä  ertä keçä (T�EM 73 262v/5=025/005). 
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91.  Ar. “�|�]V�Y�
]q��V�” Tü. “vakar ile (oradan) geçip giderler”; käçärlär 
a�ırlanu. (T�EM 73 266r/1=025/072) . 

Kur’an: Onlar, yalana �ahitlik etmeyen, faydasız bo� bir �eyle 
kar�ıla�tıkları zaman, vakar ve ho�görü ile geçip gidenlerdir (Diyanet 
1993:025/072). 

92.  Ar. “�V�ReV}Vc
]q��Y�Vx
RSVj” Tü. “onlara kar�ı sa�ır ve kör davranmazlar”; 

�u�ı tü�mäzlär  (T�EM 73 266r/2=025/073). 

Kur’an:  Onlar, kendilerine Rabblerinin âyetleri hatırlatıldı�ı zaman, 
onlara kör ve sa�ır kesilmezler (Diyanet 1993:025/073). 

93.  Ar. “��TeRcVm
 VkX�Tl” Tü. “gözler sevinci (gönüller açan) lutfeyle”;  

közlärimiz   yaru�ı �ıl�ıl (T�EM 73 266r/3=025/074). 

Kur’an: Onlar, “Ey Rabbimiz! E�lerimizi ve çocuklarımızı bize göz 
aydınlı�ı kıl ve bizi Allah’a kar�ı gelmekten sakınanlara önder eyle” 
diyenlerdir (Diyanet 1993:025/074). 

94.  Ar. “RSTUYf
T_VoRWVx
�V�” Tü. “(Size haber verdiklerimi ) yalanladınız”; nä 
�ılur nä azlar31 (T�EM 73 266r/5=025/077). 

Kur’an:  (Ey Muhammed!) De ki: “Duanız olmasa, Rabbim size ne 
diye de�er versin! Siz yalanladınız. Öyle ise azap yakanızı bırakmayacak 
(Diyanet 1993:025/077). 

95.  Ar. “V�^T�eY�Vx
 �	]Vq
 hvT�
�Ỳ” Tü. “her vadide �a�kın �a�kın dola�ırlar”;

tegmä ögüz içindä ya �ol içindä  yügrürlär (T�EM 73 273r/9=026/225). 

                                                          
29 Âyetin son kısmı, “Biz Kur’an’ı senin kalbine yerle�tirmek için onu kısım kısım 
indirdik ve onu a�ır a�ır okuduk” �eklinde de tercüme edilebilir (Diyanet 1993). 
30 yahut: Yazmak istedi, sabah ak�am kendisine imlâ ediliyor (yazdırılıyor) (Ate�
609a). 
31

azlar < az+la-r, azla- “azaltmak, de�erini dü�ürmek”. Eski ve erken �slâmî çevre 
metinleri için tek veri durumunda.
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Kur’an: Görmez misin ki onlar, her vadide �a�kın �a�kın dola�ırlar

(Diyanet 1993:026/225). 

96.    Ar. “�SeY}Vu
 �̈ R}VbYf” Tü. “sa�lam ve temiz kalp”; �s�n tirilmi� kö�ül.32

(270v/1=026/089). 

Kur’an:  “Allah’a arınmı� bir kalp ile gelen ba�ka.”(Diyanet 
1993:026/089). 

97.  Ar. “RSY�ReV}Vc
 TR̂ VbRj]
 V£VlVq” Tü. “O söz, ba�larına geldi�i zaman”; tü�sä 
söz anlar üzä (T�EM 73 279r/1=027/082). 

Kur’an: (Kıyametin kopaca�ına dair) o söz ba�larına gelince, onlar 
için yerden kendilerine bir dâbbe (canlı bir yaratık) çıkarırız. O, onlara 
insanların âyetlerimize kesin olarak inanmadıklarını söyler (Diyanet 
1993:027/082). 

98. � Ar. “Y¦�V~Xsj]
X�V�
��T�V�” Tü. “bulutun yürümesi gibi yürümektedir”
33

; 

käçär bulıt käçmäki täg (T�EM 73 279r/9=027/088). 

Kur’an:�� Da�ları görürsün, onları hareketsiz sanırsın. Hâlbuki onlar 
bulutların geçi�i gibi hareket ederler. Bunu, her �eyi sa�lam ve yerli yerince 
yapan Allah yapmı�tır. �üphesiz O, yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır 
(Diyanet 1993:027/088). 

99.  Ar. “Ÿ R�X�j]
 V�Y�
 VrV\�ViV�
 VrReVjYZ
 RST�R®]Vq” Tü. “kanadını korkudan kendine 

çek
34

”; ya�ur�ıl seni� tapa �anatı�nı �or�ınçdın (T�EM 73 
283v/6=028/032). 

                                                          
32 \s\n tirilmi� kö]ül: Ar. ���	��2 5K���
	?�“�irk ve günah vartalarından uzak, salim ve halis 
kalp” (Çanga 249b). Bu tamlama (037/84=327v/4)’te köni kö�ül ile kar�ılanmı�tır. 
�s�n tirilmi� Ar. säl�m için çift söz olarak kullanılmı�tır. tirilmi� kö�ül’ün 
(037/084=327v/4’de köni(< kön-i, kön- “.do�ru olmak, olmak” (ED726a) ile 
kar�ılandı�ına bakarak, tiril- ya tirel- “desteklemek, yeniden hayata dönmek, 
canlanmak”  (bkz. ED547b) fiilinin bir yan biçimidir ya da KB 603’de ög ve 
kö�ül’ün tiril- fiilini kullanmasına dayanarak “dirilmi�, hayat bulmu�, canlanmı�”, 
yani “sa� olmu�” ve buradan geni�leyerek “sa�lam olmu�, kurtulmu�” olarak 
anlamak mümkündür (Diyanet 1993). 
33 Gerçi ayet kıyamet ahvalini, donuk, hareketsiz sanılan da�ların, o gün bulutlar 
gibi yürütülüp da�ıtalaca�ını anlatmaktadır. Ama bu ifadede  daima sabit bir gerçe�e 
de i�aret vardır.Da�lar arzın yüksek yerleridir. Ayet sabit görünen da�ların, aslında 
sabit olmayıp bulutlar gibi hareket etti�ini söylüyor. Da�ların hareket etmesi demek, 
da�ların üzerinde bulundu�u yerkürenin hareket etmesi demektir (Ate� 653b). 
34 Kendine gel, korkudan açılan ellerini kollarının altına koy, tamamen emin ve 
fütursuz ol (Ate� 661b). 
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100.  Ar. “V VaT�Vc
 �aT̄ ViVu” Tü. “Senin pazunu karde�inle 

kuvvetlendirece�iz”; bäkütgäy miz35 biliki�ni (T�EM 73 283v/8=028/035). 
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101.  Ar. “ �Vo�V_Rj]
TSY�ReV}Vc
RnVeY�VWV̀� ” Tü. “o gün haberler, onlara kör olmu�tur”; 

örtülgäy anlar üzä sawlar  ol kün  (T�EM 73 286v/2=028/066). 
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102.  Ar. “VveYoXsj]
 V�^TWV{RbV�Vq” Tü. “yol kesiyorsunuz”; käsär silär yolnı  
(T�EM 73 290r/2=029/029). 
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103.   Ar. “Y¤�Xij]
§YaRxVm
 RnVoVsV�
�V�Yf” Tü. “Elleriyle kazandıkları (günahlar)”; 

�az�andı ki�ilär äligläri  (T�EM 73 297v/1=030/041). 

Kur’an: nsanların kendi i�ledikleri (kötülükler) sebebiyle karada 
ve denizde bozulma ortaya çıkmı�tır. Dönmeleri için Allah, yaptıklarının 
bazı (kötü) sonuçlarını (dünyada) onlara tattıracaktır (Diyanet 
1993:033/041). 

104.  Ar. “ V�VqY¤�Xi}Yj
 V XaV�
 R�hWV�T�
 ” Tü. “insanlara yana�ını bükme 

(kibirlenerek boynunu bir yana büküp yüzünü öte çevirme)”; açı�
�ılma�ıl yüzü�ni ki�ilärkä (T�EM 73 300v/1=031/018). 

Kur’an:  “Küçümseyerek surat asıp insanlardan yüz çevirme ve 
yeryüzünde böbürlenerek yürüme! Çünkü Allah, hiçbir kibirleneni, övüngeni 
sevmez.”(Diyanet 1993:031/018). 

105.  Ar. “Y°R�V�]
�Ỳ
�ViR}V}V®” Tü. “biz toprakta kaybolduktan”; batsa miz  
yär içindä (T�EM 73 302v/4=032/010). 

                                                          
35

 bäkütgäy miz=Ar. �̂ �>�D�8  “takviye etmek, desteklemek” (Çanga 330a). 
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106.  Ar. “RSY�YuqT±T�
 ^TsY��V�” Tü. “(utançdan) ba�larını öne e�mi�”; �u�ı 
su�u�lılar ba�larını (T�EM 73 302v/7=032/012) . 
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107.  Ar. “Y£Y��V�V�Rj]
 Y�Vc
 RST�Tf^TiT�
pV̀�V¡VtV�” Tü. “yanları yataklardan uzakla�ır 

(gece teheccüd namazı kılmak için yanlarını yataklarından ayrılıp 

kalkarlar)”; �opa turur yanları yat�u yärlärdin (T�EM 73 
302r/4=032/016). 
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108.  Ar. “YyY\q��
�Y�
YyeỲ 
V²V�V�Vq” Tü. “ona kendi ruhundan üfledi”; ürdi anı�
içi�ä öz törütmi� c�ndın (T�EM 73 302v/3=032/009). 
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109.  Ar. “T��V�RfV�]
RnV�]V�
R³YZVq” Tü. “gözler (�a�kınlıktan ötürü) kaymı�tı”; 

�ayı�tı közlär (T�EM 73 304r/6=033/010) . 

Kur’an:  Hani onlar size hem üst tarafınızdan hem alt tarafınızdan 
gelmi�lerdi. Hani gözler kaymı� ve yürekler a�ızlara gelmi�ti. Siz de Allah’a 
kar�ı çe�itli zanlarda bulunuyordunuz (Diyanet 1993: 033/010). 

110.  Ar. “V�Y��ViV~Rj]
 T¦^T}TbRj]
 YnV�V}VfVq” Tü. “yürekler (korkudan) hançerlere 

dayanmı�tı”; tegdi kö�üllär bo�uzlar ba�ı�a (T�EM 73 304r/6=033/010). 

Kur’an:  Hani onlar size hem üst tarafınızdan hem alt tarafınızdan 
gelmi�lerdi. Hani gözler kaymı� ve yürekler a�ızlara gelmi�ti. Siz de 
Allah’a kar�ı çe�itli zanlarda bulunuyordunuz (Diyanet 1993: 033/010). 

111.  Ar. “Y�R̂ V�Rj]
V�Y�
YyReV}Vc
pV̄ R�Tx
§Y�Xj�V�” Tü.  “üstüne ölüm baygınlı�ı çökmü�
insan gibi”; ögsüz bolmı� anı� üzä ölümdin (T�EM 73 305r/2=033/019). 

Kur’an:� Korku geldi�inde ise, üzerine ölüm baygınlı�ı çökmü� kimse 
gibi gözleri dönerek sana baktıklarını görürsün. Korku gidince de ganimete 
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kar�ı a�ırı dü�künlük göstererek sizi keskin dillerle incitirler. ��te onlar iman 
etmediler. Allah da onların amellerini bo�a çıkardı. Bu, Allah’a kolaydır 
(Diyanet 1993:033/019).�

112.  Ar. “�	]VaY\
 ��ViYsRjV_Yf” Tü.  “sivri diller ile”; yitig tillär birlä (T�EM 73 
305r/2=033/019) . 

Kur’an:�� Size katkıda cimri davranarak sava�a pek az gelirler. Korku 
geldi�inde ise, üzerine ölüm baygınlı�ı çökmü� kimse gibi gözleri dönerek 
sana baktıklarını görürsün. Korku gidince de ganimete kar�ı a�ırı dü�künlük 
göstererek sizi keskin dillerle incitirler. ��te onlar iman etmediler. Allah da 
onların amellerini bo�a çıkardı. Bu, Allah’a kolaydır (Diyanet 
1993:033/019).

113.  Ar. “ V¬V̀VbRj�Yf
 V�RWV�R�V�
YR̂ ” Tü.  “sözü yumu�ak (kıvrak) bir eda ile 

söylemeyin”; �ut�ılı� �ılma� söz birlä (T�EM 73 306r/7=033/032). 

Kur’an:  Ey Peygamber’in hanımları! Siz, kadınlardan herhangi biri 
gibi de�ilsiniz. E�er Allah’a kar�ı gelmekten sakınıyorsanız (erkeklerle 
konu�urken) sözü yumu�ak bir eda ile söylemeyin ki kalbinde hastalık (kötü 
niyet) olan kimse ümide kapılmasın. Güzel (ve do�ru) söz söyleyin (Diyanet 
1993: 033/032). 

114.  Ar. “]|�V�Vq
 �V�Rih�
 �aRxV�
 pV�Vl” Tü.  “Zeyd, o kadından ili�i�ini 
kesince36”; ötäsä sürsä zäyd andın öz �rz�sını37 (T�EM 73 
307r/4=033/037). 

Kur’an:  Hani sen Allah’ın kendisine nimet verdi�i, senin de (azat 
etmek suretiyle) iyilikte bulundu�un kimseye, “E�ini nikâhında tut (onu 
                                                          
36 Bu ayette i�aret edilen ki�i, Zeyd ibn Hârise’dir. Çocuklu�unda annesinden çalınıp 
köle diye satılmı� ve Hz. Hatice kendisini satın almı�tı. Hz. Hatice’nin hediye etti�i 
bu çocu�u, Peygamberimiz azad edip evlat edinmi�ti. Allah’ın Elçisi, Zeyd’i çok 
severdi. Onu evlat edindi�i gibi, azatlı cariyesi Ümmü eymen ile de evlendirmi�, 
daha sonra da halasının kızı Zeyneb binti Cah�’ı ona nikahlamı�tı. Fakat �erefli bir 
aileden geldi�i için köle azatlısı ile evlenmekden ho�lanmayan, sırf Allah Elçisi’nin 
hatırı için evlenen Zeyneb, bir türlü ısınamadı�ı Zeyd’e kar�ı asaletiyle övünürdü. 
B,r süre buna sabreden Zeyd, sonunda Allah’ın Elçisi’ne varıp, Zeyneb’den 
ayrılmak istedi�ini söyledi. Allah’ın Elçisi de bu ho�nutsuzlu�a bir son vermek için 
ayrılmalarını, içinden uygun bulduysa da bunu Zeyd’in yüzüne söylemedi karını 
yanında tut dedi (Ate� 720a). 
37 öz \rz_sını=Ar. �̀�I�*�>�!�T�7�D��  “�htiyaç, istek, iste�ine kavu�mak, alaca�ını almak, 
arzusuna nail olmak. Buradaki istek: kocanın karısından bekledi �eylere 
kavulmasıdır ki; bunlara kavu�an koca, artık karısından alaça�ını almı� ve neticede 
onu bo�amı� olur.” (Çanga 553b ).  Bu sözcük Hekimo�lu KT’te J�cetni (403b/6-
33/37), Manisa KT’te J�ceti (301b/3-33/37) ile kar�ılanmı�tır. 
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bo�ama) ve Allah’tan sakın” diyordun. �çinde, Allah’ın ortaya çıkaraca�ı bir 
�eyi gizliyor ve insanlardan çekiniyordun. Oysa kendisinden çekinmene 
Allah daha lâyıktı. Zeyd, e�inden yana iste�ini yerine getirince (e�ini 
bo�ayınca), onu seninle evlendirdik ki, e�lerinden yana isteklerini yerine 
getirdiklerinde (onları bo�adıklarında), evlatlıklarının e�leriyle evlenmeleri 
konusunda mü’minlere bir zorluk olmasın. Allah’ın emri mutlaka yerine 
getirilmi�tir (Diyanet 1993:033/037).

115.  Ar. “VrTieY�Vx
 RnVUV}V�
 �V�” Tü.  “elinin altında bulunan (cariye)”; ärklig 
bolsa o� älgi� (T�EM 73 309v/5=033/052). 

Kur’an:  Bundan sonra, güzellikleri ho�una gitse bile ba�ka kadınlarla 
evlenmek, e�lerini bo�ayıp ba�ka e�ler almak sana helâl de�ildir. Ancak 
sahip oldu�un cariyeler ba�ka. �üphesiz Allah, her �eyi gözetleyendir 
(Diyanet 1993:033/052). 

116. �Ar. “ V�
 TyX}j]Vqh�V~Rj]
 V�Y�
 �YeR~VtRsVx
 ” Tü.  “Allah gerçe�i (söylemek) ten 
utanmaz”; ta�rı  uyalmaz çın sözdin (T�EM 73 309v/9=033/053). 

Kur’an:  Ey iman edenler! Yemek için ça�rılmaksızın ve yeme�in 
pi�mesini beklemeksizin (vakitli vakitsiz) Peygamber’in evlerine girmeyin, 
ça�rıldı�ınız zaman girin. Yeme�i yiyince de hemen da�ılın. Sohbet için 
beklemeyin. Çünkü bu davranı�ınız Peygamber’i rahatsız etmekte, fakat o 
sizden de çekinmektedir. Allah ise gerçe�i söylemekten çekinmez.
Peygamberin hanımlarından bir �ey istedi�iniz zaman perde arkasından 
isteyin. Böyle davranmanız hem sizin kalpleriniz, hem de onların kalpleri 
için daha temizdir. Allah’ın Resûlüne rahatsızlık vermeniz ve kendisinden 
sonra hanımlarını nikâhlamanız ebediyyen söz konusu olamaz. Çünkü bu, 
Allah katında büyük bir günahtır (Diyanet 1993:033/053). 

117. �Ar. “�¥X́ V�T�
 XvT�
 RST��ViRlX́ V�Vq” Tü.  “Biz de onları darmada�ın ettik”; 
tardımız anlarnı yawla� tarma� (T�EM 73 313v/4=034/019). 

Kur’an:  Onlar ise, “Ey Rabbimiz! Yolculu�umuzun konakları arasını 
uzakla�tır” dediler ve kendilerine zulmettiler. Biz de onları ibret kıssalarına 
çevirdik ve kendilerini darmada�ın ettik. �üphesiz ki bunda çok sabreden, 
çok �ükreden herkes için ibretler vardır (Diyanet 1993:034/019). 

118. �Ar. “VR̂ VbRj]
 �µRWVf
 pVjYZ
 RST�T�RWVf
 T£Y�R�Vx” Tü.  “birbirlerine söz atarlar”;  
ämäriläri  ämärikä  söz birlä ay�ay anlar (T�EM 73 314v/2=034/031). 

Kur’an: �nkâr edenler, “Biz bu Kur’an’a da ondan önceki kitaplara 
da asla inanmayız” dediler. Zalimler, Rablerinin huzurunda durduruldukları 
zaman hâllerini bir görsen! Birbirlerine laf çevirip dururlar. Zayıf ve güçsüz 
görülenler, büyüklük taslayanlara, “Siz olmasaydınız, biz mutlaka iman eden 
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kimseler olurduk” derler (Diyanet 1993:034/031���

119.  Ar. “ VqTaeYWTx
 �V�Vq
 TvY��VoRj]
 T¶YaRoTx
 �V� ” Tü.  “Hak geldi artık bâtıl ne bir �ey 
ortaya çıkarabilir ne de geri getirebilir”; käldi bilgän törçimäz  yara�sız 
yandurmas (T�EM 73 315r/3=034/049). 

Kur’an:  De ki: “Hak geldi. Artık batıl yeni bir �ey ortaya çıkaramaz, 
eskiyi de geri getiremez.”(Diyanet 1993: 034/049). 

120.  Ar. “Ÿ ReV�Rj�Yf
 V�^T̀Y�RbVxVq” Tü.  “Uzak yerden görülmeyene ta�
atıyorlardı38”; sözlärlär örtüglüg birlä  yıra� yärdin (T�EM 73 
315r/7=034/053). 
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121.  Ar. “��eY�R{Yl
 �Y�
 V�^TUY}R�Vx
 �V�” Tü.  “bir çekirdek zarına bile sahip 
de�illerdir”; ärklig ärmäslär 
urm�nı� iç �abınça (T�EM 73 
317r73=035/013). 
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122.  Ar. “Y�^ToTbRj]
 �Ỳ
 �X�” Tü.  “Diriler ile, ölüler de bir olmaz”; tüz 
bolmaz tiriglär ap ymä ölüglär  (T�EM 73 318v/2=035/022). 
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123.  Ar. “RSY�Y�]V̂ R̀ Vm
pV}Vc
TSYtR�V�” Tü.  “o gün a�ızlarını mühürleriz”; bu-kün 
tam�a ur�ay miz a�ızları üzä (T�EM 73 323r/3=036/065). 

Kur’an:  O gün biz onların a�ızlarını mühürleriz. Elleri bize konu�ur, 
ayakları da kazandıklarına �ahitlik eder (Diyanet 1993:036/065). 

124.  Ar. “RSY�YiTeRcVm
 pV}Vc
 �ViRsV�V{Vj” Tü.  “gözlerini silerdik de, yola 
dökülürlerdi”; ya��ay ärdimiz közläri üzä (T�EM 73 323r/5=036/066). 

Kur’an:�� E�er dileseydik, onların gözlerini büsbütün kör ederdik de 
(bu hâlde) yola koyulmak için didi�irlerdi. Fakat nasıl görecekler ki! 
(Diyanet 1993:036/066). 

                                                          
38 Görmedi�ine ta� atan avcılar gibi bunlar da görmedikleri, bilmedikleri �eyler 
hakkında atıp tutuyorlardı (Ate� 741a). 
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125.  Ar. “|�V¬R�Vm
 RSY�Yl�ViRcVm
 �Ỳ
 �ViR}VWV�
 �X�YZ” Tü.  “biz onların boyunlarına 
halkalar geçirdik”; �ıldımız boyunları üzä �ullar (T�EM 73 
320r/4=036/008). 

Kur’an:  Onların boyunlarına demir halkalar geçirdik, o halkalar 
çenelerine dayanmı�tır. Bu sebeple kafaları yukarıya kalkık durumdadır
(Diyanet 1993:036/008). 

126.  Ar. “Y�eYoV¡R}Yj
 TyX}V�Vq” Tü.  “alnı üzerine yıkınca39”; kämi�ti anı alnın
(T�EM 73 327r/5=037/103). 

Kur’an:  �brahim de onu (bo�azlamak için) yüz üstü yere yatırınca 
ona, �öyle seslendik: “Ey �brahim!” (Diyanet 1993:037/103). 

127.  Ar. “Y·R�X{j]
 T�]V�Yw�Vl” Tü.  “kendilerine göz dikmi�”; közlärin 
yümüglilär (T�EM 73 326v/5=037/048) 

Kur’an:  Yanlarında bakı�larını yalnızca kendilerine çevirmi� iri 
gözlü e�ler vardır (Diyanet 1993: 037/048). 

128.  (��^TiRUX�
 �µReVf
 X�T�X�V_V�” Tü.  “saklı yumurta gibi bembeyaz e�ler40”; 
anda� �alı anlar yumurt�anı� �anı içindä kizläklig (T�EM 73 
326v/5=037/049). 

Kur’an: Sanki onlar (beyazlıklarıyla), saklanmı� (gün yüzü 
görmemi�) yumurtalardır (Diyanet 1993: 037/049) 

129.  Ar. “Y�eY��VeX̄ j]
 T¤qT±T�
 TyX�V_V�
 �V�TWR}V�” Tü.  “tomurcukları , �eytanların 
ba�ları gibidir”; yemi�i anda� �alı ol yäklär ba�ları täg (T�EM 73 
326r/4=037/065). 

                                                          
39 Hz. �brahim’in �smail ve �shak adında iki o�lu vardı. Tevrat’ta kurbanlık çocu�un 
�shak oldu�u belirtilir. Kur’an-ı Kerim’de isminden söz edilmez. Ama sonradan 
gelen müfessirlerin kanaatine göre kurbanlık �smail’dir. Ancak bu görü� kurbanlı�ın 
�shak oldu�unu söyleyen Sahâbîlerin ço�unlu�unun görü�üne aykırıdır. Çünkü 
kurbanlık �brahim’e müjdelenen çocuktur ki �shaktır. Hz. �brahim, gece rüyasında 
birinin kendisine: “Allah sana o�lunu bo�azlamanı emrediyor” dedi�ini duymu�, 
sabah olunca bunun �eytandan mı Rahmandan mı oldu�u hakkında tereddüt etmi�, 
üç gece aynı rüyayı üst üste görünce bunun Allah’tan oldu�unu anlamı�tır (Ate�
770b). 
40 Kumda saklanmı� deveku�u yumurtasına benzetilmi�ler. Böylece Araplar kadınları 
saklanmı� yumurtalara benzeterek bu �ekilde isimlendirmi�lerdir. Yani onlar 
deveku�unun yumurtasından daha beyazdırlar. Denirki beyaz renk hiçbir �eyde 
deveku�unun yumurtasında oldu�u kadar güzel olmaz (Bilgin 2003: 31). 
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Kur’an:  Onun meyveleri sanki �eytanların kafalarıdır.41(Diyanet 
1993:037/065). 

130.  Ar. “Y	�V�RqV�]
qT³” Tü.  “kazıklar sahibi”42; �az�u�lar i�isi (T�EM 73 
330r/1=038/012). 

Kur’an:�� Onlardan önce de Nûh kavmi, Âd kavmi, kazıklar sahibi
Firavun, Semûd kavmi, Lût kavmi ve Eyke halkı da Peygamberleri 
yalanlamı�lardı (Diyanet 1993:038/012).

131.  Ar. “Y¦�V¡Y~Rj�Yf
 R�V�]V̂ V�” Tü.  “perde ile gizlendi”; örtüldi �ic�b birlä
(T�EM 73 332v/1=038/032). 

Kur’an:�� Süleyman, “Gerçekten ben malı, Rabbimi anmamı 
sa�ladı�ından dolayı çok severim” dedi. Nihayet gözden kaybolup gittikleri 
zaman. (Diyanet 1993:038/032).

132.  Ar. “YyX}j]
Y�R�Y³
pVjYZ
RST�Tf^T}TlVq
RST�T	^T}T�
T�eY}V�” Tü.  “derileri ve kalpleri Allah’ın 
zikrine yumu�ar”; yum�ar täriläri ta�ı  kö�ülläri ta�rı y��ı�a (T�EM 73 
336r/5=039/023). 

Kur’an:  Allah, sözün en güzelini; âyetleri, (güzellikte) birbirine 
benzeyen ve (hükümleri, ö�ütleri, kıssaları) tekrarlanan bir kitap olarak 
indirmi�tir. Rablerinden korkanların derileri (vücutları) ondan dolayı 
gerginle�ir. Sonra derileri de (vücutları da) kalpleri de Allah’ın zikrine 
kar�ı yumu�ar. ��te bu Kur’an Allah’ın hidayet rehberidir. Onunla diledi�ini 
do�ru yola iletir. Allah, kimi saptırırsa artık onun için hiçbir yol gösterici 
yoktur (Diyanet 1993:039/023). 

133.  Ar. “Y°R�V�]Vq
 Y�]Vq�V�Xsj]
 TaeYj�VbV�
 TyVj” Tü.  “Göklerin ve yerin anahtarları 
O’nundur”; a�a turur köklär kil	dläri ymä yärni� (T�EM 73 

                                                          
41 �eytanların nasıl birer varlık oldukları insanlarca bilinmemekte ise de, onların 
çirkin ve zararlı varlıklar oldu�u zihinlerde yer etmi� bir gerçektir. ��te zakkum 
meyvesinin de çirkin ve zararlı oldu�unu ifade etmek açısından böyle bir benzetme 
yapılmı�tır (Diyanet 1993). 
42 Bu deyimle ilgili birkaç görü� vardır. Bunlardan birincisi: Firavun bir insana 
öfkelendi�i zaman onu dört kazık arasına ba�lar ve i�kence altında ölünceye kadar 
bekletirdi. Karısı Asiye binti Muzahim’de böyle yapmı�tı. Bu nedenle bu isimle 
anılmı�tır (Bilgin 2003: 79). �kincisi, Klasik Arapça’da bu eski bedevi deyimi, 
deyimsel olarak “güçlü bir otorite” yahut sarsılmaz/yıkılmaz bir güçten mecaz 
olarak kullanılmaktaydı. Bir bedevi çadırını ayakta tutan direklerin sayısı, çadırını 
ayakta tutan direklerin sayısı, çadırın boyutuna/geni�li�ine ba�lıydı. Bu boyut da, 
her zaman çadır sahibinin statüsüne ve gücüne göre de�i�mekteydi. Böylece, güçlü 
bir kabile reisi için ço�u zaman “sayısız direkler üstüne duran çadırların sahibi” 
tanımlaması yapılırdı (Bilgin 2003: 80). 
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339r/9=039/063). 

Kur’an:  Göklerin ve yerin anahtarları O’nundur. Allah’ın âyetlerini 
inkâr edenler var ya, i�te onlar ziyana u�rayanların ta kendileridir (Diyanet 
1993:039/063). 

134.  Ar. “YyYieY�VeYf
 ���XxŶ R{V�” Tü.  “göklerde sa� elinde dürülmü�tür”; 
türülmi� bol�ay  öz �udräti birlä (T�EM 73 340v/5=039/067). 

Kur’an:  Allah’ın kadrini gere�i gibi bilemediler. Yeryüzü kıyamet 
gününde bütünüyle O’nun elindedir. Gökler de O’nun kudretiyle 
dürülmü�tür. O, onların ortak ko�tuklarından uzaktır, yücedir (Diyanet 
1993:039/067). 

135.  Ar. “V̧ eYf�V�V�Yf
 �VeR��aj]
��V�Xsj]
�XiXxV�Vq” Tü.  “Biz, en yakın gö�ü lambalarla 
ve koruma ile (koruyucu güçlerle) donattık”; bäzädimiz düny� kökini  
çär��lar birlä (T�EM 73 349v/2=041/012). 
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136.  Ar. “�ViY�]VaRlVm
VnR~V�
�V�T�R}VWR¡V�”  Tü. “ayaklarımızın altına alalım”;   �ılalı�
anlarnı  a�a�larımız altın (T�EM 73 350r/1=041/029). 
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137. Ar. “��XiY�Vm
 �Ỳ
 �ViTf^T}Tl” Tü. dediler ki kalplerimiz kılıflar içinde”43;  
aydılar kö�üllärimiz örtüg içindä turur (T�EM 73 348r/1=041/005). 
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138.  Ar. “YkV�Y�¹Rj]
 VºR�V\” Tü.  “dünya ekinini istemek44”; tiläyür ärsä bu 

                                                          
43 Mü�riklerin kalplerinin örtüler içinde olması; kulaklarında a�ırlık ve kendileriyle 
Hz. Peygamber arasında bir perdenin bulunması, birer mecazî ifade olup, onların 
inkâr konusundaki inat ve ısrarlarını vurgulamaktadır (Diyanet 1993). 
44 Hars, aslında sözlük anlamı olarak yeri onarıp tohum atmak demektir. “zer” (ekin 
ekmek) fiilinden daha geni� anlamlıdır.. “Hars” sürmek manasına da gelir. 
Kelimenin asıl manası olan bu iki manayı, “ekim” ve “ekin” diye ifade edebiliriz. Bu 
manalardan istiare yoluyla ilerde kazanmak için yapılan çalı�malar, çabalarla onların 



155

ajun yürätgünini (T�EM 73 354r/6=042/020). 
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139.  Ar. “ T�T�iVx»�Y�V�
 �·R�V�
�Y�
 V�q ” Tü.  “göz ucuyla gizli gizli bakarlar”;
ba�arlar köz uçıdın ya�ru (T�EM 73 356r/8=042/045). 

Kur’an:�� Ate�e sunulurken onların zilletten ba�larını öne e�mi�, göz 
ucuyla gizli gizli baktıklarını görürsün. �nananlar da, “��te asıl ziyana 
u�rayanlar, kıyamet günü kendilerini ve ailelerini ziyana sokanlardır” 
diyecekler. �yi bilin ki zâlimler, sürekli bir azap içindedirler (Diyanet 
1993:042/045). 

140.  Ar. “�¦�V¡Y\
�]V�Vq
�Y�” Tü.  “perde arasından konu�ur45”;  sözlämäk
pärdä ar�asında (T�EM 73 357r/2=042/051). 

Kur’an:�� Allah, bir insanla ancak vahiy yoluyla, yahut perde 
arkasından konu�ur. Yahut bir elçi gönderip, izniyle ona diledi�ini vahyeder. 
�üphesiz O yücedir, hüküm ve hikmet sahibidir (Diyanet 1993: 042/051). 

141.  Ar. “ qT̂ VtRsVtYjYdY�^T�T¼
 pV}Vc
 ] ” Tü.  “onların sırtlarına binesiz”; köni 
bolsa silär  anı� ar�aları üzä (T�EM 73 358r/1=043/013). 

Kur’an:�� sonra da, kuruldu�unuzda, Rabbinizin nimetini 
hatırlayasınız ve “Bunu hizmetimize veren Allah’ın �anı yücedir. Bunlara 
bizim gücümüz yetmezdi (Diyanet 1993:043/013��

142.  Ar. “T��VWR�V_Rj]
TvT�R_V�
�V�V�
V�^T}T�R_VxVq” Tü.  “hayvanların yedi�i gibi yerler”46; 
yeyürlär  nätäg kim yeyür yıl�ılar (T�EM 73 373v/4=047/012). 
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meyveleri ve sonuçları hakkında örf olmu�tur. Ayette geçen Her kim dünya harsini 
isterse,  dünya karı için, yani ölmezden dünya hayatında erece�i bir maslahat ve 
gaye için çalı�ırsa ona da ondan, o geçici dünya nimetlerinden veririz anlamındadır 
(Yazır 1993: C. 7, 23). 
45 Perde arkasından söylemekle ki bazı cisimlerde ve kulaklarda kelam, söz yaratıp 
i�ittirir de, i�iten kimin söyledi�ini görmez. Nitekim Hz. Musa’ya böyle olmu�tu. Bu 
do�rudan do�ruya kalbe de�il, kulaktaki i�itme gücüne söylenmi� oldu�undan perde 
arkasından olmu� oluyor( Yazır 1993: C. 7, 35). 
46 Yani hayatı sırf dünya hayatı ve cismanî hayat bilirler, ahiretini ve mevlasını 
dü�ünmezler, sırf karnını �i�irmekle me�gul olur. Onun için Allah kendilerine veli 
olmaz (Yazır 1993: C. 7, 139). 
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143.  Ar. “V¥�V[V̂ Rj]
 ]q�aT̄ V̀” Tü.  “sıkıca ba�layın (onları esir alın)”;
bäkütü�lär tügünlärni (T�EM 73 327r/1=047/004). 
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144.  Ar. “Y¦�Vlh�j]
 V¦R�V�V̀” Tü.  “boyunlarını vurun”47; boyunların 
to�ıma� (T�EM 73 372v/9=047/004). 
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145.  Ar. “YaxY�V̂ Rj]
 YvRoV\
 R�Y�
 YyReVjYZ
 T¦V�RlVm
 T�R~V�Vq” Tü.  “biz ona �ah damarından 
daha yakınız”48; yawu�ra� miz anı� tapa  ämgän tamurda (T�EM 73 
382v/1=050/016). 

Kur’an:  Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdi�i 
vesveseyi de biz biliriz. Çünkü biz, ona �ah damarından daha yakınız
(Diyanet 1993: 050/016). 

146. Ar. “Y�R̂ V�Rj]
TkV�RUVu” Tü.  “ölüm sarho�lu�u”49; ölüm äsrükliki (T�EM 
73 382v/4=050/019). 

Kur’an:  Ölüm sarho�lu�u bir hakikat olarak insana gelir de ona, 
“��te bu, senin öteden beri kaçıp durdu�un �eydir” denir (Diyanet 
1993:050/019). 

                                                          
47 Boyunlarının köküne vurun da vurun, öldürün (Diyanet 1993). 
48 Allah kulunun içinden kendine söyledi�i, gönlünden geçirdi�i gizli duygular, 
cehimler, hatıralar, kuruntular, kuruntular, kararlar gibi bütün iç duyguları bilir. 
Söylenece�i �ekilde zaptetmekle görevli hafaza (koruyucu) meleklerin bile henüz 
farkına varmadıkları derecede gizli olarak insanın gönlüne gelen hatıralar ve nefisle 
ilgili �eylerin hepsini bilir.. Öyle yakından bilir, öyle yakından yeti�ir, etkili oluruz. 
Yaratıcı ile yaratıkları arasındaki ili�ki, yaratılan ile nefsi arasındaki ili�kiden daha 
önceliklidir. Çünkü yaratılanın ayakta kalması bizzat kendinden de�ildir, 
yaratıcınsın kudreti iledir (Yazır 1993: C.7, 233).
49 Ölümün sarho�lu�u, sarho�lukları, aklı gideren �iddetidir  (Diyanet 1993). 
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147.  Ar. “�axYaV\
V�R̂ VeRj]
 V T�V�VoV̀” Tü.  “bugün artık gözün keskindir”; seni�
közü�  bükün yitig turur (T�EM 73 382v/7=050/022). 

Kur’an:�� (Ona) “Andolsun ki sen bundan gaflette idin. �imdi gaflet 
perdeni açtık; artık bugün gözün keskindir” (denir.) (Diyanet 1993:050/022) 

148.  Ar. “V ��V{Y�
VriVc
�ViR�V̄ VUV̀” Tü.  “Biz sen (in gözün)den perdeni açtık”;  
açtımız sendin örtügü�ni (T�EM 73 382v/6=050/022). 

Kur’an:  (Ona) “Andolsun ki sen bundan gaflette idin. �imdi gaflet 
perdeni açtık; artık bugün gözün keskindir” (denir.)(Diyanet 1993:050/022). 

149.  Ar. “�V�V�R�Vq
 RnXUV�V̀” Tü.  “(hayretten elini) yüzüne vurdu”; urdı 
yüzini (T�EM 73 384v/7=051/029). 

Kur’an:  Bunun üzerine karısı bir çı�lık kopararak yönelip elini 
yüzüne vurdu. “Ben kısır bir kocakarıyım (nasıl çocu�um olabilir?” dedi 
(Diyanet 1993:051/029). 

150.  Ar. “YyYiR�T�Yf
 pXjV̂ VtV̀” Tü.  “yanını çevirdi”; äwrä yandı �ar�ısı�a 
(T�EM 73 384r/5=051/039). 

Kur’an:  O ise kuvvetine güvenerek yüz çevirdi ve “Bu bir büyücü 
veya delidir” dedi (Diyanet 1993: 051/039). 

151.  Ar. “YyX}j]
pVjYZ
]q��Y�V̀” Tü.  “Allah’a kaçın”50;  �açı�lar ta�rı�a (T�EM 
73 385v/3=051/050). 

Kur’an:  O hâlde Allah’a ko�un. �üphesiz ben,  size O’nun katından 
gönderilmi� açık bir uyarıcıyım (Diyanet 1993:051/050). 

152.  Ar. “Y�^TiV�Rj]
V̈ RxV�
YyYf
T½XfV�VtX�” Tü.  “zamanın felaketlerine çarpılmasını 
gözetliyoruz”51;  köz tutar mu 

                                                          
50 Allah’ın cezasından, o elim azabdan korunmak, Cennet ve pınarları ile 
müjdelenen müttakiler içine girmek için iman ve tevhid, güzel amel ve kulluk ile 
O’nun koruması altına girin (Yazır1993: cilt 7 266). 
51 Rayb: Izdırap vermek demektir. Buna göre zamanın ızdırap veren musibeti ya da 
ölüm felaketi manasını ifade eder. Rivayetlere göre Kurey�liler Dârü’nnedve’de 
toplanmı�lar Hz. Peygamber hakkındaki görü�ler de ço�almı�tı. Nihayer Abdûddar 
o�ulları onu (peygamberi) kasdederek “Raybü’l-menûn’u gözetin. Çünkü  o bir 
�airdir. Bundan önceki �airlerin helak olması gibi O’da helak olacaktır” demi�ler ve 
da�ılmı�lardı. Deyim yani, siz benim helak olmamı bekliyorsunuz, ben de sizin 
helakli�inizi bekliyorum anlamındadır (Yazır1993: cilt 7 279). 
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llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll. (T�EM 73 387r/5=053/009) . 

Kur’an:  (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralı�ı kadar, yahut 
daha az oldu. (053/009). 

154.  Ar. “��Y�V�Ri��
 ��V�Yf
 ��V�Xsj]
 V¦]V̂ RfVm
 �ViR~VtV�V̀” Tü.  “Biz de bo�alan bir su ile 
gö�ün kapılarını açtık”53;    açdımız kök �apu�ları�a �ılur ükü� suw birlä 
(T�EM 73 390v/2=054/011). 

Kur’an:  Biz de gö�ün kapılarını dökülürcesine ya�an bir ya�murla 
açtık (Diyanet 1993:054/011). 

155.  Ar. “��Ȳ Vti��
 �	]V�V�
 RST�X�V_V�” Tü.  “tıpkı yayılan çekirgeler 
gibidirler”54;anda� �alı kim anlar çäkürtgä täg yazılmı�  (T�EM 73 
389r/8=054/007). 

Kur’an:�� gözleri dü�mü� bir hâlde da�ılmı� çekirgeler gibi
kabirlerden çıkarlar (Diyanet 1993:054/007). 

156.  (YSeY�Rj]
 V¦R�T�” Tü.  “Susuzluk hastalı�ına tutulmu� develerin içi�i 
gibi55  “:usu�mı� tewälär  içär täg (T�EM 73 395v/8=056/055). 

Kur’an: Kanmak bilmez susamı� develerin suya saldırı�ı gibi

içeceksiniz (Diyanet 1993:056/055). 

                                                          
52 Urve: Bir �eyi tutmak, ona yapı�mak, istenildi�inde el ile onu tutup alınması kolay 
olsun diye yaptıkları kulba  denir. Murad erme�e sebep manasına da vüska denilir. 
Bozulup kırılmasından korkulmayıp belki çok kuvvetli ve sa�lam olan kulba ve 
dile�e erme�e sebep olmasında �üphe olmayıp belki bu sebep ve vesileli�i 
muhakkak olan �eye vüska denir. Resûlullah (S.A.V.) Hazretlerine iman getirilip 
�eraitine tabi olanlar, ona uyanlar imanları ve bu uymaları sebebi ile dünya ve ahiret, 
azaplarından hiç �üphe edilmeden emniyet ve necat bulunup �lliyyin’in yüceli�ine 
çıkarılıp iki cihan saadetine ve o yüceli� menzilesine eri�mesi kesin oldu�u için 
mübarek adlarına Urvetü’l-Vüska denilmi�tir. 
53 Ço�unlu�un beyanına göre “su ile gö�ün kapıların açmak” ifadesi bir istiare-i 
temsilliyedir. Bulutlardan suyun bo�alması, kuvvetli bir sel ile gö�ün kapılarının 
açılıp gök kubbenin yarılması manzarasına benzetilmi�tir (Yazır 1993: C. 7, 349). 
54 Hesaba, ha�re veya ha�r için ne�re, ça�rıldıkları zaman insan o�lu gözleri hu�u 
içinde, yani olayın deh�etinden gözler korku ve saygı ile dü�kün bir halde sanki 
çekirge sürülerinin yayılması gibi kabirlerinden çıkacaklar o davetçiye do�ru 
fırlayacaklardır (Yazır 1993: C. 7, 348). 
55 Hîm, ehyem’in veya heymâ’nın ço�uludur.. Hüyam hastalı�ına tutulmu� deve 
demektir. Hüyam, deveye arız olan bir susuzluk illetidir ki bu hastalı�a yakalanan 
deve suya bir türlü kanmaz. (Yazır 1993: C. 7, 403)
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157.  Ar. “pXtV�
 RST�Tf^T}TlVq” Tü.  “kalpleri da�ınıktır”56; kö�ülläri tarılmı�
(T�EM 73 404v78=059/014) . 
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158. Ar. “Y�^�sj�Yf
 ST�VtViYsRjVmVq
 RST�VxYaRxVm
 RSTUReVjYZ
 ]^T{TsRoVxVq” Tü.  “size ellerini, dillerini 
kötülükle uzatırlar”57 ; ya�arlar silärkä äliglärini ta�ı   tillärini esizlig 

birlä. (T�EM 73 405r/3=060/002). 
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159.  Ar. “�¿^TwR�X�
 ���VeiTf
 ST�X�V_V�” Tü.  “kenetlenmi� binalar gibi saf 
ba�layarak”58; tam täg üstüv�r �ılınmı� (T�EM 73 407r/3=061/004). 
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160. Ar. “RST�VuqT±T�
 ]RqX̂ Vj” Tü.  “ba�larını çevirirler”;   tolırlar ba�larını

(T�EM 73 410v/7=063/005). 
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161.  Ar. “ R�VxYyY�R�Vq
 pV}Vc
 �ÀoYUT�
 �Ȳ ” Tü.  “yüzüstü kapanarak yürüyen mi 

                                                          
56 Her biri ba�ka havada, ba�ka arzu pe�inde, kendi zevk ve duygusuna göre ayrı 
fikir ve görü�te peri�andır. Bir fikir etrafında toplanıp da gönül birli�i ile hareket 
edemezler. Fırsat buldukça birbirlerine kar�ı hıyanet ederler. (Yazır 1993: C. 7, 
515). 

57 Elleriyle öldürme, esir alma ve i�kence yapma gibi kötülükler yaparlar, dilleriyle 
de sövme ve hakaret gibi fena sözler söylerler (Yazır1993: C. 7, 545). 
58 �¿^TwR�X�
 ���VeiTf kur�unlu bina, parçaları kur�unla kenetlenerek yekpare bir cisim 
haline gelmi� olan sa�lam bir bina demektir.müminler sa�lam bir irtibat ile bir 
di�erine ba�lanmı� kuvvetli bir yapı te�kil etmeli, bu birliktelik cismen tekdüzen bir 
�ekil ve nizam ile terbiye ve asayi�leri konu edildi�i gibi, kalben niyet ve 
imanlarının da bir kelime etrafında toplanacak ve birbirlerini sevip sayacak bir 
surette samimiyet ve kararlılıkta olmalıdır . (Yazır 1993: C. 8, 11). 
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do�ru gider”59; tä�dä tü�üp yüzi üzä (T�EM 73 417v/8=067/022). 
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162.  Ar. “�SeY�ViYf
 ��X̄ X�” Tü.  “söz götürüp getiren”60; �amm�zlı� �ılu 

yörigän (T�EM 73 418v/7=068/011). 

Kur’an:  durmadan söz ta�ıyan, iyili�i hep engelleyen (Diyanet 
1993:068/011). 

163.  Ar. “Y�^T�R�T�Rj]
pV}Vc
TyT�YsViVu” Tü.  “Biz onun burnunun üzerine damga 
vurup i�aretleyece�iz”61;  tärkin da� ur�ay miz a�a burnı üzä  (T�EM 73 
418v/9=068/016). 

Kur’an:  Yakında biz onun burnunu damgalayaca�ız (Diyanet 
1993:068/016). 

164.  Ar. “�¥�Vu
�Vc
T�V̄ RUTx” Tü.  “o gün bacaktan açılır (paça sıvanır, i�ler 
güçle�ir)”62; ol kün açlur  ulu� i�din (T�EM 73 419v/5=068/042). 

Kur’an:�� Baldırların açılaca�ı (i�lerin zorla�aca�ı) ve kâfirlerin 
secdeye ça�rılıp da gözleri dü�mü� ve kendilerini zillet kaplamı� bir hâlde 
buna güç yetiremeyecekleri günü (Kıyamet gününü) dü�ün (Diyanet 1993: 
068/042). 

                                                          
59 ��te �eytanlıkta, batıl fikir ve inatça giden kafirler, nankörler böyle yer yüzünde 
gözlerini yalnız alçaklı�a, a�a�ılı�a dikerek ve kendilerinden ba�kasını görmeyerek 
yüzüstü sürüne sürüne giderler. Cehennemde de böyle sürüneceklerdir (Yazır 1993: 
C. 8, 244). 
60 hafiyelik, bo�bo�azlıkla ya�ar (Diyanet 1993). 
61 Yüz bedenin en de�erli kısmıdır. Burun ise (yüze) olan 
önceli�inden/yüksekli�inden dolayı yüzün en de�erli kısmıdır. Bu nedenle onu 
(burnu) izzet ve kibir mekanı kabul etmi�ler ve ondan “enfe” kelimesini türeterek 
“burnu da�landı ve falanca gururlandı/falancanın burnu havadadır” demi�lerdir. 
Hortumu damgalamak/ni�anlamak ile de zelil ve hor kılmanın en a�ırı ifade 
edilmi�tir. Yani onu yüz üstü bırakaca�ız. Kıyamet günü onun yüzünü karartaca�ız, 
onu burnu üzerinde sürtece�iz gibi anlamalara geldi�i gibi Bizim dilimizde “burnu  
kırmak” �eklinde tabir etti�imiz son derece zelil etmekten kinayedir (Bilgin 1993: 
99-100). 
62 Zemah�eri der ki: “Sâk’ı açmak, baldırı açmak tabirleri, durumun �iddetli ve 
belânın çetinli�ini anlatmak için misal olarak verilen sözlerdir. Bunun aslı korku, 
deh�et ve hezimet anında ve örtülü kadınların kaçarken paçalarını sıvamaları ve o 
sırada baldırlarını açmaları meselesidir (Yazır 1993: C. 8, 283). 
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165.  Ar. “V�eY�V̂ Rj]
 TyRiY�
 �ViRWV{VbVj” Tü.  “sonra can damarını keserdik”63; 
käsgäy ärdimiz andın ömgän tamurn (T�EM 73 421v/6=069/046). 

Kur’an:  Sonra da onun �ah damarını mutlaka keserdik (Diyanet 
1993:069/041). 

166. Ar. “RST�Vf�VeY[
]R̂ V̄ R�VtRu]Vq” Tü.  “örtülerini ba�larına çektiler”; örtündilär 

tonlarını (T�EM 73 423v/8=071/007). 

Kur’an:  “Ku�kusuz sen onları ba�ı�layasın diye kendilerini her davet 
edi�imde parmaklarını kulaklarına tıkadılar, elbiselerine büründüler, 
inanmamakta direndiler ve büyük bir kibir gösterdiler.”(Diyanet 
1993:071/007). 

167.  Ar. “]|	VaYl
 V�YÁ]V�V�
�XiT�” Tü.  “biz çe�itli yollara ayrıldık”64; iz ärdimiz   

�arı�  �arılmı� (T�EM 73 425v/1=072/011). 

Kur’an:�� “Do�rusu içimizde salih olanlar da var, olmayanlar da. Ayrı 

ayrı yollar tutmu�uz.”(Diyanet 1993:072/011).�

168.  Ar. “]|	VaVc
 ��R�V�
 XvT�
 pV�R\VmVq” Tü.  “her �eyi bir bir sayıp hesap 
etmi�tir”; sadı �amu� närsäni sa�ı� (T�EM 73 425r/8=072/028). 
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169.  Ar. “R�V�X�VmVq
 RnV�XaVl
 �X�” Tü.  “önü sürüp geride bırakdı�ını bilir”; 
burun ı�tı ta�ı  so� �o�tı (T�EM 73 436r/9=082/005). 

Kur’an:  Herkes yaptı�ı ve yapmadı�ı �eyleri bilecek (Diyanet 
1993:082/005). 

170.  Ar. “Tvh�X́ T�Rj]
 �V��xVm
 �Vx” Tü.  “ey örtüsüne bürünen”65; ay kil	m 

                                                          
63 �eY�V̂ Rj]kalp damarı, �ah damarı, atar damar, bazıları da bel kemi�inin ili�i, omurilik 
demi�lerdir ki, ikisi de kesilince sahibi derhal ölür. Yani, o vakit ikram edip de�er 
vermek �öyle dursun hem yalanını tutarak rezil eder, hem de yok ve helak ederdik 
(Yazır 1993: C. 8, 327). 
64 Biz bölük bölük, yol yol, , sırımlar gibi dilim dlim, parti parti olmu�uz yani 
hepimiz bir yolda birle�mi� de�iliz ki, hakkımızda mutlak olarak hayır ve �er diye 
bir hüküm verilebilsin (Yazır 1993: C. 8, 379). 
65 Yüce Allah Müzzemmil suresinin ilk ayetinde peygamber efendimize hitaben ya 
eyyühel müzzemmill” Ey örtüsüne bürünen demektir. Bu bürünmenin sebebi Sahih-i 
Buhari’de nakledilen �u olaydır vahy ba�langıcında Resullah Hira Ma�arasında iken 
Cebrail (a.s.) ona geldi�inde kalbi titreyerek evine döndü ve hanımı Hatice’ye “Beni 
örtün, beni örtün ba�ıma bir �ey gelmi� olmasından korkuyorum” dedi ve olanları 
anlattı.” Bunun üzerine ey örtüsüne bürünen ayeti indi (Ünlü 2005: 18). 
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bürgänigli (T�EM 73 426v/2=073/001). 

Kur’an:  Ey örtünüp bürünen (Peygamber) (Diyanet 1993:073/001). 

171.  Ar. “�|oeY�
 V�]VaRjŶ Rj]
 TvVWR¡Vx” Tü.  “çocukları ihtiyarlatan (ol günden  
kurtulmak)”; �ılur o�lanı ürü� saçlı� (T�EM 73 426r/3=073/017). 

Kur’an:�� Hâl böyle iken inkâr ederseniz, çocukları ak saçlı 

ihtiyarlara çevirecek olan bir günden (kıyametten) nasıl korunursunuz?

(Diyanet 1993:073/017). 

172.  Ar. “T�h[XaT�Rj]
 �V��xVm
 �Vx” Tü.  “Ey örtüsüne bürünen”66; ay ba�ı 
bürgängän (T�EM 73 427v/5=074/001). 

������������������������������ 9��.��!�!5�!�!�
��#B
����
�/1�9��.��!�!5�!�!�
��#B
����
�/1�9��.��!�!5�!�!�
��#B
����
�/1�9��.��!�!5�!�!�
��#B
����
�/1�#$����
��%&&'�(<6*((%1��

173.  Ar. “R�h�V{V̀
VrVf�VeY[Vq” Tü. “elbiseni temizle”; tonu�nı arıt�ıl (T�EM 73 
427v/5=074/004). 

Kur’an:�� Nefsini arındır.67(Diyanet 1993:074/004). 

174.  Ar. “ �kV�V̂ RsVl
�Y�
R�X�V̀Â
�kV�Y�iVtRs��
��T�T\
RST�X�V_V� ” Tü.  “Aslandan ürkmi� yaban 
e�ekleri gibi”;ürkmi� �ulanlar täg.täzsä �açsa arslandın. (T�EM 73 
428v/9=074/050-051). 

Kur’an:� Onlar sanki arslandan kaçan yaban e�ekleridirler. (Diyanet 
1993: 074/050-051). 

175.  Ar. “V�Yl]V�Xtj]
 RnV�V}Vf” Tü.  “can köprücük kemi�ine dayanır”;  tegsä 

c�n bo�ursa�a (T�EM 73 429v/7=075/026). 

Kur’an:  Hayır, can bo�aza dayandı�ı (Diyanet 1993:075/026). 

176.  Ar. “Y¥�Xsj�Yf
T¥�Xsj]
YnX�VtRj]Vq” Tü.  “bacak baca�a dola�ır”68;  yörgängäy 

                                                          
66 Örtünen, bürünen demektir. Hz Peygamber; Hira Da�’ında kendisine ilk vahiy 
gelip Cebrail (A.S)’ı gördükten sonra evine dönmü� ve Hz. Hatice’ye elbisesi veya 
ba�ka bir �eyle üzerini örtmesini söylemi�tir. O sırada Cebrail (A.S) yeniden 
görünerek Müddesir Suresini getirmi�tir. Bu sure ile Hz. Peygamber’e; bürünüp 
uyuma zamanının geçti�i, görünmek, tek olan hakikati göstermek, bu yolda 
zahmetler çekmek, halkı ir�âd için a�ır yükler yüklenme vaktinin geldi�i 
bildirilmi�tir. Surenin ba�ındaki Müddesir hitabından dolayı Yüce Peygamber’in bir 
ismi de Müddesir olmu�tur (Yeniterzi 1993: 190). 
67 Bu âyet, “Elbiseni temizle” �eklinde de tercüme edilebilir. Nitekim zahirî anlamı 

böyledir. 
68 Bacaklar birbirine dolanır. Ölümün sıkıntı ve korkusu anında insan, bacaklarının 
üzerine yı�ılır ve kaçamaz. Lafzen, “ayaklar ayaklara dola�makta” ya�anmakta olan 
hayatın, ömrün son demiyle birle�mesinden do�an sıkıntıyı gösteren deyimsel bir 
ifadedir (Bilgin 1993: 166). 
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düny� ämgäki �
irät ämgäki . (T�EM 73 429v/8=075/029). 

Kur’an:  bacakların birbirine dolandı�ı zaman, i�te o gün sevk 
edili�, Rabbinedir (Diyanet 1993:075/029). 

177.  Ar. “T�V�VoRj]
 V¥Y�Vf” Tü.  “göz kama�tı�ı zaman”; 
ayyirä bolsa köz

(T�EM 73 428r/9=075/007). 

Kur’an:  Gözler kama�tı�ı (Diyanet 1993:075/007). 

178.  Ar. “RST��]V�Vq
 V�qT�V�VxVq” Tü.  “ötelerindeki a�ır bir günü 
bırakıyorlar”; �o�arlar  ar�alarında bir kün yawla� a�ır yük. (T�EM 73 
431v/3=076/027). 

Kur’an:�� �unlar (inanmayanlar) dünyayı tercih ediyorlar ve çetin bir 

günü arkalarına atıyorlar. (Diyanet 1993:076/027).�

179.  Ar. “]|	�VwR�Y�” Tü.  “gözetleme yeri olmu�”; bol�ay käçgü yol

(T�EM 73 433v/6=078/021). 

Kur’an:  �üphesiz cehennem, bir gözetleme yeridir (Diyanet 
1993:078/021). 

180.  Ar. “YkV�Ỳ�V~Rj]
�Ỳ
V�qT	qT	R�V�Vj” Tü.  “eski halimize döndürülecek miyiz”; 
yandurul�ular miz künkä (T�EM 73 434v/4=079/010). 
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181.  Ar. “�rRsY�
TyT��VtY�” Tü.  “sonu misktir”; tam�ası yıpar bol�ay (T�EM 
73 438v/4=083/026). 

Kur’an: Onun (içiminin) sonu bir misktir (a�ızda misk gibi koku 
bırakır). ��te yarı�anlar, bunun için yarı�sınlar.69(Diyanet 1993:083/026). 

182.  Ar. “�V�hfV�Yj
 RnV�Y³VmVq) “Rabbinin buyru�unu dinlemek”; �ula�
tutsa(T�EM 73 438r/4=084/002). 

Kur’an:�� Rabbine boyun e�di�i zaman -ki ona yara�an budur 
(Diyanet 1993:084/002). 

183.  Ar. “ Vq
 �Y�
 TyX}j]Vq�ÃeY~��
 SY�YÁ]V� ” Tü.  “Allah ise onları arkalarından 
ku�atmı�tır”; ta�rı anlarnı� ar�alarındın �apsamı� turur  (T�EM 73 
440v/2=085/020). 

Kur’an:  Oysa Allah, onları arkalarından ku�atmı�tır (Diyanet 

                                                          
69 Âyetin ilk cümlesi �öyle de tercüme edilebilir: “Onun mührü misktir.” (Diyanet 

1993).
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1993:085/020). 

184.  Ar. “ Vu
 Vr�fV�
 RSY�ReV}Vc
 Ẍ V�V̀�¦]V�Vc
 VÄR̂ ” Tü.  “Rabbin de onlar üze azap 
kırbacını çarptı”; �o�ı tökdi  anlar üzä seni� i�i� ‘a��b �amçısını. (T�EM 
73 442v/6=089/013). 

Kur’an:  Bu yüzden Rabbin onların üzerine azap kamçısı ya�dırdı. 
(Diyanet 1993:089/013). 

185.  Ar. “��VfV�RtV�
]V³” Tü.  “hiçbir �eyi olmayan yoksulu”; bolsa yıra� da

yawu�. (T�EM 73 443v/8=090/016). 

Kur’an:�� yahut yerde sürünen bir yoksulu doyurmaktır (Diyanet 
1993:090/016). 

186.  Ar. “V V�R�V¼
 VµVb�Vm” Tü.  “sırtını çatırdatmı�tı”; basdı ar�a�nı

(T�EM 73 445v/2=094/003). 

Kur’an:�� sırtını çatırdatmı�tı (Diyanet 1993:094/003).

187.  Ar. “V�eY}Ỳ �Vu
 VvV�RuVm” Tü.  “onu a�a�ıların a�a�ısına çevirdik”; 
yandurdımız anı �o�ılarda �o�ıra��a (T�EM 73 445v/8=095/005). 
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188.  Ar. “Y�VeYw�Xij�Yf
 �|WV�RsViVj” Tü.  “perçeminden yakalarız”; tut�ay o� miz  
käsmä bürçäkni (T�EM 73 445r/8=096/015). 

Kur’an:  muhakkak onu perçeminden; o yalancı, günahkâr 

perçeminden yakalarız (Diyanet 1993:096/015). 

189.  Ar. “ Rj�V�Yº^TªRoV�Rj]
 YÅ]V�V� ” Tü.  “�nsanlar, yayılmı� pervâneler gibi 
olur”; bolur  ki�ilär yazılmı� käläbäk täg (T�EM 73 447r/6=101/004). 
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190.  Ar. “ �V�YÅ^T�iV�Rj]
 Y�R�YWRj ” Tü.  “da�lar atılmı� renkli yün gibi bolur”; 
bolur ta�lar  çapımı� yü� täg. (T�EM 73 447r/7=101/005). 
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191.  Ar. “V�Yf�VbV�Rj]
 TST�R�T�” Tü.  “kabirleri ziyaret kıldınız”70; ziy�rät 

                                                          
70 Klasik müfessirler bu ayeti ana hatlarıyla iki �ekilde yorumlamı�lar: 1- Ayetle 
ilgili rivayet edilen tarihi arkaplana yaslı malum, alı�agelmi� yorumu: Bu yorumda 
müfessirler; mü�rik Mekke kabilelerinin mal ve özellikle insan çoklu�unu gurur 
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�ıldı�ızlar g�rlar�a (T�EM 73 448v/3=102/002). 

Kur’an:�� kabirlere varıncaya (ölünceye) kadar oyaladı.71(Diyanet 
1993: 102/002). 

192.  Ar. “�^T�R_X�
 ��R�VWV�” Tü.  “kurt yeni�i ekin yapra�ı gibi yaptı”; 
�ıldı anlarnı tarı� yapur�a�ı täg yenmi�. (T�EM 73 448r/9=105/005). 
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193.  Ar. “Ẍ V�Vq
 �̈ V�Vj
�YfVm
]VaVx
 RnXoV�” Tü.  “Ebu Leheb’in iki eli kurusun (yok 
olsun)”72;  yaslı� bolsun äb� lähäbnü� ekki äli. (T�EM 73 
450v/3=111/001). 

��������������������������� 9C� P
�
���� 
��
��� ��������� Q��
�� ������� #$����
�� %&&'��
%%%*((%1��

194. Ar. “Ÿ V{V~Rj]
 V�Vj�X�V\” Tü.  “odun götüren, odun ta�ıyan, odun 
hamalı”; otu� kötürügli73 (T�EM 73 450v/4=111/004). 

Kur’an:  sırtında odun ta�ıyarak karısı da (o ate�e girecektir 
(111/005). 

                                                                                                                                       
vesilesi kıldıklarını ve bu sakin, onları ya�ayan adamlarını saymakla bırakmayıp, 
mezarlı�a giderek ölülerini de saymaya itti�ini zikrediyor. 2. Ayetin deyimsel bir 
ifade oldu�u �eklindeki yorum: Bu hususta müfessirler kinaye yoluyla ölümün 
kastedildi�ini öne sürüyorlar (Bilgin 1993: 57). 
71 Bu âyetler �u �ekilde de tercüme edilebilir: “Çoklukla övünmek sizi öyle oyaladı 
ki, nihayet (ölüleri bile saymak için) kabirlere gittiniz.” (Diyanet 1993).
72 Hz. Peygamber (s.a.v), kendisine yakın akrabasını uyarma emri gelince Safâ 
Da�ı’na çıkıp Kurey�’in ileri gelenlerini ça�ırdı. Onları tevhide davet etti. �çlerinden 
amcası Ebû Leheb. “Yuh sana! Elin kurusun! Bizi bunun için mi ça�ırdın? Deyip 
gelenleri da�ıttı. Asıl adı ‘Abdu’l-’Uzzâ olan bu adama çabuk kızıp kızardı�ından 
dolayı Ebû Leheb=Alev Babası lakabı verilmi�tir (Ate� 1055b). 
73 (Ve karısı): O Harb’in kızı, Ebu Süfyan’ın kızkarde�i Ümm-ü Cemil’dir. 
Geceleyin diken, çalı vb. �eylerden bir tutam alır, götürüp Resullah (a.s)’in yoluna 
serpi�tirirdi. Bu deyimin insanların arasını bozan iftiracıya da “aralarından odun 
ta�ıyor” biçiminde de söylenirdi zira Ümm-ü Cemile’nin, Peygambere ve ona tabi 
olanlara kar�ı nefreti o kadar �iddetli idi ki, sık sık  Hz. Peygamberi ve onun 
mesajını zedeleyici iftiralar atmak suretiyle gösterirdi (Bilgin 2003: 66). 
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S o n u ç 

Yukarıdaki örneklerde de görüldü�ü gibi çeviri/çeviri yapanın en çok 
zorlandı�ı konulardan bir olan deyimler/tabirler’in, �lk Türkçe Kur’an 
Tercümelerinden T�EM 73’te ne kadar ba�arılı bir �ekilde tercüme edildi�i 
görülmektedir. Deyimler/Tabirler Kur’an’ın anlatım gücünü en üst düzeyde 
yansıtırlar,  maddî alemden manevî alemin’in tüm anlatımlarında kullanılan 
deymler/tabirler, hiçbir Kur’an mütercimlerinin göz ardı edemiyece�i 
kalıplardır. Bu nedenle deyimler/tabirler Kur’an’ın do�ru anla�ılmasında ve 
sanatsal de�erinin ortaya konmasında son derece önemlidir. T�EM 73’te  
geçen Arapça Deyimler ve Tabirler,  Arapça aslına en uygun �ekilde 
kar�ılanmaya çalı�ılmı�tır. Bütün bunlardan yola çıkarak  Türk dilinin do�ru 
�ekilde kullanıldı�ı zaman en zor ve en kutsal metinleri bile ba�arılı bir 
�ekilde kar�ılayacak bir yapıya sahip oldu�unu bu yapının sonraki 
dönemlerde yapılan Türkçe Kur’an tercümelerinde kolaycılık taraftarları 
tarafından Arapça ve Farsça’nın lehine i�letildi�ine görmekteyiz. Bu nedenle 
Türk dilinin sözlü�ünün yeniden ortaya çıkarılmasında, gramerinin yeniden 
yazılmasında dini metinlerin konumları itibariyle ne kadar önemli oldu�u 
gözlenmektedir. 
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